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Ouvr&ges fondamentŭUX du D L ' L* L* Zamenhof : 


PundamentO de Esperauto, Pr^face, gracamaire, escrciccs, voca 
huluiro esperanto, 

Edition ea cinq Langues : francais-anglais-aileinanil-TOSse-polonais. 

3 3| 

Un volumo in-S , * * ,,«#»***• '**-*•* x ' 

L& Fundamtnto, quo tont espŭrantista a te dovoir de connalira k 
fond, sc compose da cjuatro parties ; 1° uno prtface, oŭ 1'auteor do ka 
lautfue, le D r Zamenhof, montre la necessitd fju il y a dc pussoder et 
de carder cot ouvrage comme base intangibte, condition absoluo d Mtd, 
ot ddtermine les conditions dans JosqiieUes rEsperanto P^urra, sans 
miire aueunement & cette unitŭ* so perfectionner et sannchir par 
Padditipn do nouvoana: mots ou do nouvciles formes reconimos neces 
saires - 2“ la Grammaire nn 16 rdgles, dnoncdos d'ime fagon trds cencise 
et tresclairoi 3« VFkzcrcaro ou rccuoil desorcicOS graduds qni compldte 
la izramniairo tout en cn moŭtmct Fappiication \49 VUnivertaia Vortarŭ, 
oii dictionnaire. couienant, avoc lour traduction en cmq langues 
{francais, anglais, aUemand, russn, polonais , lcs LSinj mnmos esseu 
tieJlcs qui ont servi do fcascs i I Esperanto. - Le Ftmdammio co.isutuo 
p ar ]ui-jiifime un otnimel ex* oLlesii ot eomplct. 


Lingvaj ReapondOĴ* aperintaj en « La 
XJn volumo in-S, de 3*2 pages. * - ■ * 

Ces 45 riipoiiScs Un D r Zamenbof publi«5es 
numiros dc « l.s. Kovuo » et reunies maintenant en voiume doonent !a 
soiution <le ploBlonrs difflcoltes et prieisent :<vec «iaruS 1 cmploi des 
prepositions, de cortains mots, <le [‘acousatif, etc. Bion qucllos ne 
doivent pas avcur, au ilirc <lu <m caractŭre offleiel, on doit 

tontefois admettro ■|Uclles rendent d'ilumensoB services a cous hui les 
consulients 



Fundamenta Ereatomntio, Ekiercoj, Fabloj kaĵ Kakontoj, Artikoloĵ 
pri EHperanto, Pcczioj, 

UnvoJumc in- 16*do 160 pŭges 

Aurfesle *■ Fundamentode Esperanto *, la * Fnndflmenta Erestomatio « 
est l ouvrage io plus importani que tout Espdraatiste doit coonaUro. 
Lfl IV Zamenhof a lui-ia6ine tird de sus ceuvros et des «uvres dcs 
Tueillfiurs auteurs espcrajitistos tous les anlclos qut composent rouvrpge 
II constitue ua recueiL prdcieus do charmantos Idgaitdes, de conies 
iritdressarits, d^necdotea, d articles scicntifiques et de poesies. Lo tout 
esi soigueusoment graduŭ, co qui fadhte 1 acquisitton du coutoua de 
1’ouvragŭ aux ddbutantf», 
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KIA ItOMUHA MAJSIRO 

tlUN CT MOPESTAS ttOUtOS LA A 0 T O S O J UETHCA^ 
kiel JlAN KKMAK nESPE kT SIG rit*?5 


Tu. ('aht, M. Pagnier. 


Pam, 31 mars 190$, 
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CONSEILS 

Stir rEmploi de 1* • Esperanto en di* Lecoce » 


C,I econ3 du Cours paraissent un peu ioneues au profes- 
^ , • . i■.,. («'etudier en deui foischaque Lecon, 

seur, 11 fera bien.au 1 * “J" eQ ne f aisan t Iraduire que 

t 5 *? 

Au sujet du CmpUmgt d.rect 

garde que seuls les Terbes transibf^ontun ^ 

et qu&i P ar «onsequen , evenir croitre etaulresana- 

«■ ■■ '*-<• *™*“ *-** 

”,u“.“ .W« rtm— *» »“• *■ 

“^'rfaŭĥrs ssrsz 

fetude par la ^''Ame fois cette s<5rie bien 

P “%« La U diff*inM entre Ldĉterminatifs enu et ceur en 
rStira eSSnt L, eremp.es suivants : «mUrmn 

SSLJSSifi»' c» *^ te de ,i '" e> “ ,u - 

1,1 Qu.oa 4qoivaut » : lequ.l, hquul*Jj “ mil “ U P “' 

5able U Sd P Ŭ est&eeUf numdrai (S «) r Afr hava, nur unu 
libron . 







L'ESPERANTO 


EN DIX LEgONS' 


ALPHABET 

Aa (a), Bb (bo), Cc (co), Cĉ(co), Dd (do), 

a b ts tch d 

Ee(e), Ff(fo), Gg(tjo), Ĝĝ(ĝo), Hh(ho), 

ŭ f g (dur) dj h (asplrĉ) 

Ĥĥ (ĥo), Ii (i), Jj (jo), Ĵĵ (ĵo), Kk (ko), 

h (guttural) i y J k 

L1 (lo), Mm (mo), Nn (no), Oo (o), Pp (po), 

1 m 11 0 P 

Rr(ro), Ss(so), Sŝ (ŝo), Tt(to), Uu (u), 

r s (sifllant) ch t nu 

Ŭŭ (ŭo), Vv (vo), Zz (zo). 

oŭ (tr&s bref) v 1 

* 1'our plus do d6tails voir Gmmmuiri compUte d'Esp*mnto de 
Camillk Avmosibr et Cok re methodid Esper&ftto do C, Aym*‘N itn et 
GbO^JEan-MaUpin. ruris, TlacliotLe. 


DIX LE^OKfi- 
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BSPERANTG. 


Prononclatlon, 


Corame on I0 voit* Talphabet Esperanto ne difT6r0 
que Ir&s peu de notre alphabet. 

Les lettres se prononcent presque toutes corame 
en francais et gardent partout le son alphabĉtique. 

II importe avant tout de bien marquer l accent 
tonigue *. 


VOYBLLSS 

§ ** — A, comme dans pas : agfo, aigle f pronon- 
cez : aglo t 

E, ni trop ferm6 t ni trop ouvert t commc dans 
ele ; jamais muet : veni y j&enir f prononcez : veni. 

Oj comme dans raot : ovo, ceuf, prononcez : ovo, 
l t 0Uj comme dans boulc : bulo, 4 ou/e,prononcez : 
boulo. 


DBU]>TOYILLIl 

§ 2. — Ŭ, oŭ bref, dans Raoul : laŭ, selon, pro 
noncez : laoŭ (une sjllabe). 


N. B. — Le son on doit 6tre dit tria rapidement, sans 
appuyer, cette demi-voyelle rormant nne seula syllabe 
avec la voyelle qui prdcĉde. 

J, y, dans yeux, ou 1 mouilld dans caille: jes, ot/i, 
kaj, et, prononcez : yds\ ka^’ (une sjllabe). 


, 1 “ Par 1 mouilliŝ, on entend le l mouillĉ parisien 
ou le sou 1 ne se per^oit plus; les syllabes aj, trej, broj 
ruj se pronooceroiit dooc comme daus les motii : a'ie 
treille, Broglie, rouille. - En rĉalilĉ j a’est demi-voyelb 
que dans les syllabes aj, ej, oj, uj (= «j, el, ol, ui ) 
auleurs il est cousonne. 


Voir | 5 la uot« aur 1' 


accont 














PRONONCIATION- 


ii 


CONSŬNNES 

§3, — C 3 ts dans tsar : cedro, cŝdrt, scii f $avoi}\ 
prononcez : tsedro, stsii (comparez postscriplum)* 

G, toujours dur, g dans gant : garbo, gerbe Y pro» 
noncez : g5rbo. 

H, toujours aspir£ : hajlo, grele, prononcez : 
*teylo. 

S, toujours sifflant, ŭ dans sur : sub, seus, pro- 
noncez : soub. 

M el N oe se confondent jamais en un son nasal 
avec la leltre qui pricfecie : en, en, emblemo, emMĉme^ 
regno, tftat, prononcez : 6n\ em blĜmo, reg uo, 

CAHAGTERKS n’*II 8TANT PAfl IN |BANQA18 

§ 4. — Ĉ, tch dans tch£que ; ĉevalo, eheval t pro- 
noncez : tch6v5lo, 

Ĝ, dj dans adjudant ^ĝardeno^ardin, prononcez : 
djardeno. 

j, j dans jour : ĵefi, jeter t prononcez : jeli. 

Ŝ, ch dans chat : ŝerci, plaisanter , prorsoncez : 

cherlsi* 

II, cl) alienmnd ou j espagnol, son trĉs guttural, 
ne se rencontre guŭre que dans des noms propres, 

ACCKNT TONieDl 

§5.— L'accent tonique — c'est-A-dire F^lĜvation, 
oii mieux Tappui de la voix sur une syllabe — repose 
toujours en Esperanto sur ravant-dernifere sjllabe 
du mot: patro, patroj, pŝres f patrinoj, mere$ r Siam r 
toujours, soifo (3 syllabes) f soif, laudi (2 s^llabes), 
fouer, antciŭe (3 sjllabes), auparavant , hodiaŭ (3 syl- 
labes), aujourd'kuu 


















EXERCICE DE LECTURE 


Ĵaŭcion, la unuan de marto. 
JpotjdoD 1 , la ouDdu&a' d4 marto. 


Kara amiko, 

IftPa amlko, 


Mi prezenlas al ini kian vizaĝon vi faros post la 

Mi prdzŭutas* al mi kJ&n 1 vLiIdjoii 1 vi faros’ post la 

ricevo de mia lelero* Yi rigardos la subskribon kaj 

ritsŭvfl d6 mla I6t6ro, VL rtgardos' la soubskribon’ kay' 

ekkrios : ĉu li perdis la saĝon*? En kia lingvo li 

dkkrioa' : tchou H p6rdis’ Ja SLidjoa 1 ? £□' kia Ua gvo H 

skribis? Hol trankviligu, mia Icara, senŝerce mia 

skribls' 1 *Ho E tr&n^kviHdjou, mU klra, s4Dch6m4 aik 


saĝo, kiel mi almenaŭ krcdas, eslas tute en ordo,.* 

aŝdjo f ki61 sni 4lm6na&il krŭdas', 6s’tas' tuu;6 4n' ordD». 


Kun korasalulo mi restas via 

Koud’ kora s&ldŭto mi r4s'tas r Tia 


Aĥilo, 

Adjilŭ. 


Traductio 


Jeudi, l w mars. 


Cher ami p 

Je me reprĜsente quel viŝage vous ferez k la rteeption 
de ma lettre. Vous regarderez La signalure et vous 
Ĝcnerez : e&t-ee qn'i) a perdu la raison? En quelle langue 
Ĝcrit-il? Ohl Tranqui 11 isez-vous, mon chei% sans plaiaan- 
terie raa raison f a ce que je crois du moins, est en 

parfait 

ie reste* avec un cordial aalut, votre 


Aehillo. 










PREMIERE LEQON 


Grammaire : Article. — Substentif. — Adjcctif. — Adverbe. 
— Verbe tinHoitif et iudicatif prtŝsents). 

Vocabulaire : PrehHes : Mal-, bo-, ge- - *•««• : 

La famille. — Exercices. — Teite eum. — L bspcro. 

j. — Grammaire. 


§ 6, _ L’article dĉfini est loujours la, quels que 
soienl le genre et le nombre : la patro, le jit re, la 
patrinoj, les meres. 

L’article indĉfmi n'existe pas : patro, pere ou un 
pĝre , patrinoj, meres ou des mires. 

SU B 8TANT1F 

§ 7. — Le subslanlif est caract6ris6 par la termi- 
naison -o, quel que soit le genre : patro, patrino. 

^ g _Le pluriel se forme toujourspar 1 adjonclion 

d’un -j, qui ne deplace pas 1’accent et ne modiiie 
pas le sonde l'o,patroj, patrinoj. 

adjbctit 

§ 9._ L’adjectif eslcaractĉrisĜ par la terminakson 

-a, Cplur. aj), quel que soitle genre: patra.pafemel, 
paternelle, palrin&j, malernds, matemelles. 

advs&ev 

S 10._L’adverbe est caractĉrisd par la terminai- 

son -e: patrc, paternetlement, palrine, maternellement. 

VEBBB 

^ H. _ L’infinitif prĉsent est caract6ris6 par la 
terminaison -i : ami, aimer, et l’indicatif prĉsent par 
la terminaison -as, quels que soient le nombre et la 
personne : la patro amas, le pere aime , la patrinoj 
amas, les mfres aiment. 
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ESPERANTO, 


II. — Vocabulaire. 

Le vocalnifaire Esperanto est d’une actjuisKion particu- 
liĉrement faoile, gr4ce k la facultĜ que possŭde eette 
fangue de former un nombre consid£rable de dĉrivĉs au 

moyen d'affixes, dont le sens est constanL 

* 

PRl FIIIK 

Mal- indique le eoatraire : feliĉa, keureux , malfe- 
liĉa, malkeureui', granda, grand, malgranda, pelit. 

bo- indique la parentĉ rĉsultaot d’un raaria^e : 
fralo, fvhe, bofrato, beau-frere. 

ge- reunit les deux sexes : gefratoj, frĉre{s) et 
saur{s). 

SE/rHXB {d* aubstanuf, ©n gŭnArAĴ, ot Daturdiŭmont susai 

d*djectif «t d^ttdvftrbe)» 

-ino, feminin, femelle : palro, patrino, mere. 

UOTS »pprsŭdro). — La famille. 


Ĵamilio 

■» 

famiile 

parenco 

un parent 

avo 

graiad-pfere 

aervisto 

serviteur 

patro 

pfere 

najbaro 

volsin 

filo 

flls 

societo 

sociĉtĉ 

frato 

frfere 

amiko 

ami 

nepo 

petiit-fils 

hundo 

chien 

onklo 

oncle 

kato 

chat 

nevo 

neveu 

ĉevalo 

cheval 

kuzo 

cousin 

bovo 

bceuf 

fianco 

fiancĉ 

birdo 

oiseau 

cŭto 

ĉpouz 

koko 

coq 

viro 

Lsdb* (plij) 

floro 

fleur 

homo 

h*ani (*i j-Mri!) 

arbo 

arbre 

sinjoro 

monsieur 

itono 

pierre 

knafro 

(petit) gar^on 

sabio 

sable 

fraŭlo 

un cĉlibataire 

ĝardeno 

jardio 

infano 

enf&nt 

kampo 

champ 
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Tilaĝo 

urbo 

provmco 

vetero 

granda 

bona 

ĵuna 

bela 

varma 

gaĵa 

feliĉa 

kontenta 

kara 

afabla 

BOla 

esti 

povi 

devi 

fari 

kreaki 

legi 

skribi 

kanti 

ludi 

knri 

veni 

flugi 


village 

tiu (ĉi) 

ce, celui-ci 

viile 

tio 

cela 

province 

kiu(?) kia(?) 

qui(?) quel (t) 

temps 

kio(T) 

quoi(?) 

grand 

kie(?) 

oŭ(t) 

bon 

kdel{l) 

MniffiB, nmaetl? 

jeuna 

al 

ŭ, vers 

beau 

en 

en, dans 

chaud 

sur 

sur 

gai 

sub 

sous 

beureui 

ĉe 

chei, ŭ 

joTm 

de 

de 

cher t aim£ 

kun 

avec 

aimable 

dum 

pendant{que) 

seul 

kaj 

et 

Ĉtre 

sed 

mais 

pouvoir 

jes 

oui 

devoir 

ne 

non t oe.*. pas 

faire 

nun 

maintenant 

croltre 

ĉiam 

toujours 

lire 

ankoraŭ 

encore 

Ĉcrire 

ankaŭ 

aussi 

cĥanter 

bodiaŭ 

aujourd'kui 

jouer 

baldaŭ 

bientĉt 

co-urir 

ĉu? 

est-ce que? 

Trpntir 

(cŭ mot sert i intflTrofier tont&s len 

T C IJ* 1 1 

foift qiia la phra&o no commonc# 

tiUr (danslta lire) 

paa pat un 

rnot intflrragatif}. 


kishcicb sur li vocabulaiki (pw 6erit). 

Former le$ mots suivants : Grand*m£re t parents (pfere 
et m&re), bru, femme, 4pouse T petitement, fiancĉe t vieux t 
mauvais, fille, en sceur (adv,)* d T 6poux (adj.) t madame, 
grands-parents, laid, poule, froid, chatte, gendre, beau- 
pfere, petite illle, cousine, vache, servante, demoiselk 
triste, tante, lilial, bon-marcbĉ {pas cher). 
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ESPEP.ANTO* 


ViBsroif 

{ŭ. tradaire par ^crit)* 

A, La onklino legas kaj la nevinoj kuras kun la jnnaj 
knaboj en !a vilago, — Edio kaj eclzino estas geedzoj, — Ĉn 
la fllino de la najbaro eslas granda? Jes, smjoro, sed ]a 
filino de la servisto estas malgranda kaj malbela, — Ĉu la 
feliĉaj gefianĉoj estas ankoraŭ en la gardeno de la mal- 
juna kuzo? Ne, sinjorino, la fraŭlino estas iola, la fianĜo 
estas Ĉe la najbaro* 

B, Ĉu la malbonaj infanoj povas esti kontentaj kaj 
gajaj?Ne, patrmo ! — En la urba gardeno estasbelaj floroj* 

Filo de onklo estas kuzo, — Lanepo skribas al la bona 
kaj maijuna avo. — Kia (ou kiel) estas la vetero, knabo? 
La vetero ? gesinjoroj, estas hodiaŭ malbona kaj mal- 
varma, — La Ĉevalo estas kun ta bovinoĵ sur la kampo. — 
La kato kaj la tmndo estas bonaj amikoj de la homo, 

TRkMB 

(4 traduiro par Acrit). 

A* On flancĉ et une fiancĉe sont des fiancĉs.—> Aujour- 
d'hui les enfants jouent avec de jeunes cousins sur le 
sable etsur de grandes pierres. — l>ans lejardin de 1& pro- 
vince croissent encore de belles fleurs et volent aussi de 
gais oiseaux* — Les petits-fils de la voisine sonl-ils bons, 
chfere mademoiselle? Oui, monsieur, mais kids et mal- 
heureux. 

B, Le beau-frĉre du jeune voisin est le p&re de beaux 
gargons et de belles fillettes, — Qui est heureux? Les 
hommes bons! mad&me, ne sont pas toujours heureur, 
maisles horames mĉchants sont toujourstristes et malheu- 
reux. — Ifenfanl joue avec la vieilie chatte de la voisine. 
— L T ĉpoux dkne fille est un gendre et fĉpouse dun filg 
sst une bru* 
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TEITE lOlVf ' 

(i, traduire par 6cnl oti oraleiBfcot). 

» 

La fBmillo- 

U alabla airiiio estas kuu la maijuna servistino kaj la 
iunaj genepoj en la flora Sardeno. Beta esUs bodiaŭ la 
vetero kaj varma. La birdoj gaje flugas kaj kantas sur la 
grandaj arboj. Dum ia avino legas, la malgrandaj knaboj 
kaj knabinoj kuras kontente sur la sablo kaj lndas kun 
la hundo kaj lakalo. Nun venas la karaj gepatroj kuu la 
pareneoj, junaj kaj maijunaj :geavoj,onklinoj,bofratinoj, 
kuzinoj kaj kuioj. Ĉu tio ne estas bela societo, bei« 

familio? 


(4 rdpondre oralemout), 

Kiu esias en la gardenot 
Kie estas la avino ? 

Cu la avino estas solat 
Kun kiu estas la avinot 
Cu la servistino estas junat 
Kia (ou kiel) eslas ia veterof 
Kion (que) faras laavinof 
Kiu legas? 

Kion faras la birdoj 1 
Kiu kantas sur ia arboj? 

Kun kiu ludas ia knaboj? 

Kiu ludas kun la hundo? 

Kiu venas baldaŭ? 

Kun kiu venas la gepatroj? 
ĉu tiu ĉi familio estas beia? 

*■ 

* Jiims lea toKtes suiviŝ dea preiait»» Ii>coas, qai doivent fttr® Itis * 
Latite et avec grand ama, oa indique par des I#Ures graases ia 

•yllabe qui -pnne Vaccent* 
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E9PERANTG* 


po^sii' 

(b appreiidre par clbult 
Ltipiro. 

En Ia mondon venis nova sento, 
Tra !a mondo iras forta voko; 
Per flugiloj de factla vento 
Nun de loko flugu ĝi al lokol 


I/lspo Lr* 

Dans !e monde a surgi un sentiment nouveau, & travers 
le monde passe un puissant appei; sur lea ailes d'un vent 
propice qu\il vole maintenant de lieu en lieu! 


* Les var.s dfl cetto po^stft so compo$Ant d« ci.Qq piods (10 nyllai1>e>), 
formAs dsvllabe «cceDtuAfl suivio d'uae syllab« non ace&ntu^e (pen- 
tamŭtre trochaYque). 

On reinarquflra quo le rytbm« siige que dans loi vofi certaioei iyl- 
labea soient accflDtutas, qtn ne lo soot pau on proso. 

* 

* m 

Lok ĴDdications rolatives aux divera ex«rcicoa (& appreudro, par 
4-crit. «tc.)t donu6es daus cetto Io^ŭd valant uussi pour toutea t«s lotdua 
•uivaotos» oŭ ne lea r6p4t«ra pa>. 














DEUXIĈME LEgON 


Grŭrntnaire : Pronoms personncls et possessifs. — Aecusatif. 
Voĉabuiaire : Suffijtes : “Bto, -ego, -auo, 

Le eorps humain. - Sseri-iees. — Teite suivi. — LEspero. 

J* — Gramm&ire. 


paONOMS PERSONNMLS RT P08SISS1F® 

§ 12. — Les pronoms personnels sont: 

Sinoui.iiH. l r * p- je, moi ', -* P' vi ’ tu ’ ;ot *’ vous ' 
3« p . li, il, lui , ŝi, elle, lui, ĝi, U, elte, etc. (pronom 

neutre se rapporlant aux noras de choses, d’animaux 

ou d'ĉtres au sexe non dĉterminĉ). 

PUĴRIIL* i rfl P- Hii nour; 2* p. vi, cous; 3' p. ili, Us, 

eux, elles, 

Le pronom rĉfl^chi, cest4-dire se rapportant au 

snjet de la proposition, esi si t soi. 

§ 13, — Les pronoms et adjectifs possessifs se for- 
ment des pronoms personnels par 1 adjonetion d un 
-a : mia; via; lia, Ŝia, ĝia; nia; via; ilia; — sia. 

N . a. — Le possessif rĉflĉchi (sia) se piac« que devant 
lobĵet complement possede par le sujet meme T quel que 
soif k genre ou le nombre du sujet ; jamais devant le sujet 
lui-meme : La patro estas knn sia iilo kaj siaj amikoj (au 
— mais : La patro estas kun sia ftlo kaj Haj amikoj 
(au fits}. — La patro kaj lia filo estas ĉe mi; tnais : 
La patro kun sia fllo estas Ĉe miv — La palrmo skribas, 
ke &ia (pas : sia) filo estas bona, 

AfCUSATIF 


§14. — Le complĉmentdirectsemetŭ 1‘accusatif. 
Celui-ci se forme par l’adjonction d’un -n au norai- 
natii' singulier ou pluriel: Li amassian polron, siajn 
fralojn kaj sin raem {mSme), 

■ Ci, fii, e*t ^arft ftt fc 6v\tet en g6nAral, 
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ESPBRANT0. 


IL — Voc&hulaire, 

SHFFĴZiS [do subst.aDtif en g4n6r&l)> 

-etOj diminulif: knabeto, gargonnet ; fiugeti, mleter . 
-ego, augmentalir : pluvo, pluie, pluvego, aume; 
plori, pieu^r, ploregi, sangloter. 

-ano, habitani, partisan : Parizano, Parisie»; Kri&- 
tano, chrĉtien, 


MOTS- — Le corps kumain , 


korpo 

haŭto 

viaudo 

osto 

sango 

kapo 

haro 

barbo 

vizaĝo 

mieno 

brovo 

fninto 

okulo 

orelo 

vango 

nazo 

buŝo 

lipo 

donto 

lango 

mentono 

kolo 

membro 

iultro 


corps 

peau 

chair 

os 

sang 

IĜte 

cbeveu 

barbe 

visage 

mine 

eourcil 

frout 

00)1 

orellle 

joue 

nei 

boucke 

Ikvre 

derit 

langue 

menton 

con 

membre 

ĝpaule 


brako 

mano 

fingro 

ungo 

laringo 

dorso 

brusto 

koro 

flanko 

ventro 

kruro 

genuo 

piedo 

parto 

sento 

parolo 

voĉo 

koloro 

blanka 

aigra 

bruna 

ruĝa 

verda 

Oava 


bras 

main 

doigt 

ongle 

larynx 

dos 

poitrine 

coeur 

c6te 

ventre 

jambe 

genou 

pied 

partie 

seue 

parole 

voix 

couleur 

folanc 

noir 

brun 

rouge 

vert 

jaune 
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blua 

pala 

blinda 

surda 

muta 

lama 

forta 

rapida 

longa 

vera 

diversa 

multa ou 

multe da 

laŭte 

dekstre 

bavi 

rimarki 

vidi 

aŭdi 

aŭskulti 

flari 

gustumi 


bleu 

pdle 

aveugle 

sourd 

muet 

boiteui 

fort 

rapide 

long 

4 

vrai 

divers 


avoir 

remarquer 

voir 

en teudre 
^couter 



diri 

ridi 

kisi 

kredi 

marŝi 

m 

in 

unu 

du 

kvin 

kiom (da) 


au 

nur 

ofte 


beaucoup 

k haute voix ke 
ii droite por 

se 


sentir, flairer 
goŭter 


tro 

ec 

hol 


tiittir, pdjir 

1*^1«, faiETiir 

dire 

rire 

embrasser 

croire 

marcher 

aller 

un 

deui 

cinq 

combien (de) 

11 cnoĵen d*. }« 

que 

pour, afiu de 

V 

81 

ou bieu 

liabnaent U,., fjuft 

souvent 

trop 

meme (adv.) 
oht oi 


KI IKCICK son L* VOCABUI-AIRE 

Traduire les mots suivants: Dekslra, inaldekstra, mai- 
dekslre, lipharoj*. malmulla, mallonga, vangharoj, ma - 
rapida, mallaŭle, okulharoj, malvera, malvere, mal- 

^rmTle ?mĴis suivants : Citadin, petit-grand-pfere, 
soeurette, joli , petite-bonche, gueule, villageo.e, jardr- 
net, immense, superbe, hideux, petite-mfere, provmcml 
(subst.), menotle, grosse-tĉle, languette, serre (grand 
ongle), pelite-oreille, longue-oreille, sour.re (veibe), nre- 
aui-ĉctals, entrevoir, petit-pied, patte. 

• Pour \n forniatloD dea mota compoM^, v. P* 
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ESPKRANTO. 


VBH9IDK 

A. — La merabroj, kruroj kaj brakoj t de nia fiieto 
estas mallongaj, — La provincaoo ofteparolas malrapide 
kaj tro laŭte. — La patrino iras kun sia fllo kaj tiaj 
flloj. — Mi kredaa, ke hodiaŭ la retero estas ne varma 
sed varraega. — La knabo havas nigrajn okulojn kaj 
ruĝajn harojn* — La filineto de la vilaĝano iras al sia 
avino; ŝi marŝas rapide kaj eĉ kuras. 

B. — La patrino aŭdas kontente la karan voĉon de slaj 
mfanetoj, kiujn ŝi povas vidi en la gardeno* — La granda 
hundo havas ne buŝon sed bulegoti* ne piedoju sed pie~ 
degojn. — I,a knabineto kuras kaj siaj vangoj estas nun 
rugaj. — La onklino kisas sian neviueton sur la frunto 
kaj sur la kolo, kaj la Snfaneto ridegas. — La patro 
parolas kun sia filino kaj ŝiaj amikinoj. 


THEMI 

A. — Un saug rouge court dans notre corps. — La 
cousine de notre beau-frere a [les]* yeux bleus, [les] 
oreilles pelitcs» [la] bouche joiie et [lesj dents superbes; 
ses cheveux sont bruns et ses sourcils et ses cils sont 
noirs. — Le fils aveugle de notre voisine, dit mon cousinj 
chante superberaent. — Les serres de cet Ĝnorme oiseau 
sont longues et fortes. 

B, — Les enfants des citadins jouent dans les jardins 
de leur ville. — L’homme a la tŜte sur les ĉpaules. — Nous 
avons le cornir dans la poitrine, k gauche (adv.). — Vous 
rfavez pas bonne mine aujourd^hui : vos Ifevres ne sont 
pas rouges, raais blanches, votre visage est pŭle, vous 
n’avez que [iaj peau et [les] os. — Ses doigts sont dĉrae- 
surĉment longs : il n'a pas des maias, mais des pattes. 


* L«i moi-i eatr# crochfltf [ ] n* •• traduiitnt pki. — I/i*. ici. Aquivaut 
k % dei, «t It 4 : im«. 
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TSKTM SOlVt 
La semo] de V*hQma. 

La bomo havas kviti saotojn. Ci ** aŭdas per la oreloj, 
viilas per ta okuloj, flaras per la naio, gustumas per la 
buso kaj palpas per )a iingroj de siaj manoj. Ni parolas 
per )a lango, lalipoj, la dentoj kaj la laringo, Ni rimarkas, 
ke la homo havas du oreloju por aŭskulti kaj duokulojn 
por vidi, sed ĝi havas nur unu buŝon por paroli. Homo 
kiu ne vidas estas blinda, kiu ne aŭdas estas surda, kiu 
n e povas paroli estas muta, Tro multaj (ou mulle da) 
homoj eslas surdaj aŭ blindaj; malfeliĉe tro malmultaj, 
oftc estas mutaj 1 


Q tĵ « S TIO N Jf A l & 1 

Eium da sentoj havaa la homo? 

Kiel ni aŭdas? 

Ĉu la homo vidas perla oroloj? 

Kifd ni vidas? 

Kicl ni gustumas? 

Kion ni laras per ia fingruj ? 

Kicl ni parolas? 

Kiom da oreloj havas la homo? 

Kiom da buŝoj ĝi havas? 

Ĉu via maljuna avo estas surda? 

Ĉu via bopatrino ©stas muia ? 

Ĉu la haroj de via patro estas ankoraŭ nigraj ? 
Eiei legas la blindaj homoj ? 

Eiuj eatas la diversaj partoj de rhoma korpo? 


" V — ta, aprfe» uhb pr^pŭHLtion torminie par *ŭ* 

Toyolle. 

- U, momft logiqn*, ao i ftmploiemt que » il ĵf »T»it *qaiToqn#, 
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RSPERANTO, 


* 

P <11III 

Llpcii 

Ne al glavo sang-on soifanta 
Gi la homan tiras familion : 

AI la mond 1 eterne militanta 
Gi promesas sanktan harmonion. 

Snb la sankta signo de 1’espero 
Kolektiĝas pacaj batalanloj 
Kaj rapide kreskas la afero 
Per laboro de la Esperantoj. 

th ZAMEMIOF* 


1'Eapolr 

fSuite,} 

Ce n’est pas au glaive altĉrĉ de sang qu’il attire ia 
famille humaine : au monde GterneHement en guerre il 
promet une sainte harmonie. 

Sous le signe sacr^ de Tesp^rance se rĉunissent de 
pacifiques combattants et roGuvre croit rapidement par le 
travail de Ceux-qui-esp£rent, 


# 1,0 Docteur Stgnŭ Samonhof* — Ou saŭ qu^ imSdedu 

russŭ, il puhlia sos promiers cmvragos en I8S7 sous Je pscmlonjme d# 
D r Espcranto. 









































TlROISI&M E LE^ON 


Grrammatre ; Noms de nambre. — Accusatif (suite), 
Vocabulaire : Suffites : -afo, -eco, -i&o. 

TempSj age t santi* — Eiercices. — Teite suM, — La Kapelo, 

L — Gr&mm&irŭ, 

* »OMS DK NOMBRB # 

§15, — Les nombres cardmauĵc'! toujours indedi- 
nables, sont: unu (1), du (2), tri (3), kvar (4), kvin 
(5), se& (6), sep (7), ok (8), naŭ (9) T dek (10), dek nm\ 
(11),*,, dudek (20), tridek (30),-.. ceut (100), 
mil (1000) : dumil kvarcent kvindek sep (24S7). 

§ 16. — Du nombre cardinal on forme rdguliĉ- 
rement le substantif par radjonction de la termi- 
naison -o : unuo, uniU y dekduo, domaine^ cento, 
centaine ; ~ Tadjectif ordinal par -a : unua, premier, 
dua, dmm&me y centa, ccntieme ; — 1'adverbe par -e : 
unue, premierement, sepe, sepiiememenL 

§ 17. — Les nombres fractionnalres sont earactĉ- 
risĉs par le suffixe -on : duono, moitiŝ (i/2), sesono 
{1/6}, kvar dekduonoj (4/12); — les multiplicatifs 
parle suffixe -obl : Iriobla, Jriple; — les collectifs 
par le suffixe -op : kvarope, d quatre, 

AGCUSAtlP (Suito- — Voir % 14.) 

§ 18. — On met A Laccusatif, outre le complĜment 
direct, le nom du lieu vers Iequel on se dirige, la 
date, lecompldment qul indique ladurĉe de Faction, 
la mesure et le prix : Kien (oŭ T h raccusatif) vi iras? 
Mi iras Parizon. — La dekan (tagon) de rnarto, le 
10 mars . — Mi restas en Parizo tri tagojn. — Tiu ĉi 
libro kostas ses frankojn, ce livre coŭte 6 francs. 

3 


LttOVlr 
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IL — Vocsŭulsim 

SUFflXES (d* aubslantif, en g^ti^ral). 

~ajo, chose ayant ime qualitĉ (idie concrete) : 
molaĵo, cho&e mof/e T partie molle (d"un fruil, par 
exemple); amikajo, acte amical (amikaĵbj, dc$ ami~ 
iids). 

-eco, qualit 6 coustitutive (idĉe abstraite), ĉtal : 
rnoleco, moUeue, ajnikeco, amitU. 

-ido, enfant, descendant de : ĉevatido, poulain. 


tempo 

momento 

horo 

minuto 

sekundo 

tago 

no kto 

maieno 

vespero 

semajno 

lundo 

mardo 

merkredo 

jaŭdo 

vendredo 

sabato 

dimanĉo 

monato 

januaro 

februaro 

marto 


mots» — Le temps, 1'dge, ta santŝ. 


temps (duree) 

jnemml,, iosliil 


heure 

minute 

seconde 

jour 

nuit 

raatin 

soir 

semaiae 

lundi 

mardi 

mercredi 

jeudi 

vendredi 

samedi 

dimanche 

raois 

janvier 

fdvrier 

mars 


aprilo 

majo 

junio 

julio 

aŭgusto 

septembro 

oktobro 

novembro 

docembro 

jaro 

sezono 

prmtempo 

somero 

aŭtuno 

vintro 

dato 

aĝo 

vivo 

morto 

dormo 

dormado 


avril 

mai 

juin 

juiUet 

aoŭt 

so[)lembre 

octobre 

novembre 

decembre 

annĜe 

saison 

printeinps 

ete 

automne 

tiiver 

datc 

Agc 

vie 

mort 

sommeil 

atKŭmiil prtloDfi 
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vekiĝo 

r^veil 

iacigi 

fatiguer 

sonĝo 

songe, rĉve 

naski 

enfanter 

fehro 

lifevre 

naskiĝi 

naitre 

doloTO 

douleur 

kuraci 

tniter udp m>ladi* 

mezo 

milieu 

farti 

se porter 

metro 

mfetre 

rigardi 

regarder 

polico 

poliee 

plori 

pleurer 

turo 

tour 

malvarmumi 

s*enrhumer 

ĉirkaŭmano 

bracelet 

kosti 

coŭter 

lasta 

dernier 

kompari 

comparer 

trankvila 

tranguille 

oni 

on 

alta 

haut 

jnorgaŭ 

demain 

sana 

sain 

hieraŭ 

hier 

eterna 

^ternel 

.frue 

d« hflii btnra 

nova 

neuf 

foje 

11« Eŭii t m jour 

matura 

mŭr 

ĵam 

d4ja 

pura 

pur, propre 

interno 

1 llEitirieir, dedai 

agrabla 

agrĉable 

ekstere 

1 r«U4ritur< dchori 

grava 

jriT#, impoHAftl 

supre 

en haut 

fortika 

robuste 

ĉirkaŭ 

aulour de 

doni 

donner 

almenaŭ 

11 f&ŭiEti, di Btiu 

meti 

metlre, poser 

tre 

t rhs 

trovi 

trouver 

1 ° 

j pr^positlon k 
f sens itvddtarmin^. 


■ ZSHCICI sua LB VOCA R U LAtRl 

Triidutre ies mofs stiiiufinfs : Malsano, malsaneto, dor* 
megi, nialpuraĵo, malpureco, tagmezo, noktomezo, kapdo- 
loroj, centjaro, Kristnasko, dormeti, policano, naskigo, 
unufoje, dufoje, kioma? 

Former ies mofs suivants : Veati, une nouveaut£, ver- 
dure, jeunesse, rintĉrieur (d’un fruit, par eiemplo), 
poulet, puretĉ, vieillesse, enfance, enfantillage, rextĉ- 
rieur, les environs (ce qui est autour), fratemiW t vieil- 
lerie, virilitĉ, santĜ, blancheur (chose bfanche), aurface 
(ce qui e&t en haut), ga!t£, tranquilIiU. 
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ESPEfUNTO, 


TBR9IOH 

A. — Uiiu Ugo estas tricent sesdek kvinono de jato. 

— Kioma horo estas nun? Estas la iĵqm, — kvarono de 
la dua% — duouo de la tria T — tri kvaronoj de la kvara, 

— dudek minutoj post la kvara (aŭ : de !a kvina). — La 
trankvileco de tiu Ĉi vilaĝo en somero estas tre agrabla. 

— Knabino, kiim aĝon vi havas? Mi havas sep jarojn 
(aŭ : mi estas sepjara)* — Kvardek aes kaj kvindek du 
faras (aŭ estas) naŭdek ok. 

B. — Mia patrino ne fartas tre bone nun, Ŝi havas 
febron jam de du semajnoj. — Kiun daton ni havas 
hodiaŭ? La kvinan de januaro* — Unu tnalgranda bovido 
kostas en tiu ti seziono sesdek frankojn. — Sepoble kvin 
eslas (aŭ : faras) tridek kvin. — Nokte la policanoj en 
Parizo ĉiam iras duope. — EifTelturo * # estas alta tricent 
metrojn {aŭ : je 300 metroj). — La ĉirkaŭaĵo de Parizo 

estas tre verda en printempo. 

TBiHS 

A. — Un mois est le t2 e d'une ann£e, une semaine le 
quart d'un mois et un jour le 7* d’uue semaine. — [Lej 
Vĉsuve # * est haut de 1150 mfetres, — Combien font & 
fois 17? Cela fait Ĵ36. — A * que!Ie heure vient votre beau- 
-Mre? A 5 3/4 h-, aujourd^hui, 12 fĉvrier. — La surface 
de cette pierre est blanche. -- Mon frfere a 2 francs t 
j'[enj ai le double. 

B. — Nous venons h trois, mon ami, Ĉtes-vous m£con- 
tent? Non, mon cher voisin* mais je n'ai qu*uu demi- 
poulet # et c'est peu, si nous sommes (futur : eslos) a 
quatre ce soir {— aujourd T hui soir). — Sa maladie n’est 
pas grave, mais il a souvent des maux de tĉte, — Quel 
Sge a le poulain du voisia? II a deux ans. — La vieillesse 
esttriste» — Ce bracelet, madame, coŭte 650 francs. 

* L'houre s7adiqun commo eu ailemaud eu cumpimnt lo toinps suf 
l'heure outam<te t 1 h. 1/4 = 1/4 de U 2* heure, otc- 

Le 4 devaot l'h«Qre tTadait par je ; je kioma hara? je la dua, 

« j, es nomi prapres do prennaut paa rarticle e d EspAranto ; V«suva 
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TIITK SUITI 
La boma Trivo IcaJ la aezoaoj* 

Oni povas kompari la lionian vivon kun lakvar sezono] 
de I jaro.Se la agrabla printempo estas la aĝo de la gaja 
iufaneco aŭ de la sana juneeo, la bela kaj varma someio 
estas tiu de la vira fortikeco. En la trankvila aŭtuno m 
vidas la tempon de malureco ankoraŭ lorta, sed rapidege 
venas la maljuneco» vintro malgaja kaj malvarrna de la 
vivo. Ni povas ankaŭ kompari ta vivon kun la tago : la 
mateno estas la infaneeo, la tagmezo ia matureco kaj La 
vespero ia maljuneco; baldaŭ venas la nokto, eterna dor- 

mado. 

De la naskiĝo al la morto, de la uuua tago al la lasla, 
ne marŝas, sed kuras, eĉ flugas la homa vivo, kiu estas 
uur mallouga, febra songo. 


QU1STI0NNAIŬI 

% 

Kun kio m povas kompari la homan vivon! 

Cu vi komparas )a infanecon kun la somero 1 ? 

Kiel estas la maljuneco? 

Kio venas. rapide ? 

Ĉu )a homa vivo eetas eterna? 

Ĉu la vivo estas longa aŭ mallonga? 

Ĉu vi povas diri al mi la tagojn de la semajno < 
Kiuj estas La monatoj de 1’jaro ? 

Ĉu vi farttis bone hodiaŭ? 

Ĉu vi maLvarmumas olte en vintro? 

Ĉu via filo havas febron? 

Eioin faras kvinoble dudek? 

Kiun agon vi havas? 

Kiu estas la dato de via naskiĝo? 
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ESPERANTO. 


roESii* 


La Kapslo. 

(dVtprŝf UhlQn$,\ 

Supre staras sur la monto 
La silenta kapeleto, 

En la valo, ĉe la fonlo, 

A 

Goje kantas paŝtisteto, 

Sonorado, mortkantado, 

Nun eksonis tra 1'silento — 

Haltis knabo en kantado 
Kaj aŭskultas kun atento. 

En la tombojn de 1'monteto 
E) la valo ĉiu venos. 

Ankaŭ viu, ho paŝtisteto, 

Oni iam tien prenos. 

TR AŬUK IS L* I A M E N 1 ! □ W 

La Chapall«, 

* 

En haut sur la montagne se dresse silencieuse la petite 
chapelle. Dans la vallŭe, prfes de la source, chante gatment 
le petit pŭtre, 

Sonneries et chants de mort ont retenti dans le sileuce, 
— renfant s’est arr§t£ dans sa chanson et pr6te une orcille 
attentive. 

Dans les LomJbeauK de la colline, chacun viendra 
de la vallŭe, EL tui aussi, ĝ pelit pdtre, un jour un t’y 
purLera. 


* Mfrmo rythme 400 dana 1'Espero, nijiis avoŭ un vers de quanu pieds 
(S hjliabesj &u iieu de ciuq (teirainŭiro troch.aVqna)< 









QUATRIĈME LEQON 


Grammaire ; Verbe : Temps simples (actifs). Passif. 
Vocabulaire ; Swfflxes : -aro, -ejo, *erŭ. 

L f habitation. — li:xertices. — Texte suivL — En Songo. 

I. — Grammaire. 

V K H n K (tempfc simples). 

& 19, — Infm, pr6$ent en -i : ami T aimer. 

** * # * 
Indie, prisenl en -as : mi anias, faime, etc. 

— passĉ en -i$ : vi arnis, tu aimais^ tu aimas t tu as 

aimd> vous aimiez^ etc ,* 

— fntur cn ms : li (fei, |i) amos, t/ T elte aimera , e/c. 
Condit. prĉs, en -us : ni amus, «o«s oimeriotM, 

I mpdr.-subj. en -u: amu, aime onaimez , niamuioifftons. 
Partie* actif prĉs, en -auta : ainanta, aimant. 

— — passĉ en 4nta : aminta, ayant aimL 

—„ — futur en -onta : amonta, devant aimer . 

—- passif pr6s. en -ata : amata, iiant aimti* 

_ - pass6 en -ita : anuta, ayant iU aimt. 

_ — fularen -ota : amota, devanl ilre aim^. 

§ 20, — Le passif se forme h Taide du verbe esti, 
<ttre % — seul auxiliaire en Esperanto, — auquel on 
joint le participe pasfeif convenable : Mi estas amala, 
je suk [rflortt] on niaime* — Mi estas amita, je 

suis [ayant ŝl6} aim6 f fai itŝ aimi, on m'a aime. ~ Ln 
domo estas konstruata, la maison est eomtrmte (on la 
construit). — La domo estas konstruila, ni povas 
ekloĝi, la mŭison est [ayant 6t6] construite (elle est 
construite, achev6e) t nous pouvons emm6nager , 

* Lindicatif passd tioŭt liou on Esperaŭto d© notr* imparfait, du pasa* 
du pass* mdiŭm ®t tr*i iouvant du plas-qua-parfait. 
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§21. — Le par ou de qul prdcfede le complĝment 
du passif se traduil par de : La domo estas kons- 
truata de mia frato, la maison est [itant] consfruite 
par mon frŝre (mon frfere construit la maison). 


IX — VocabuJaire . 
iuffiies {de subatantif «n ginŭrftt}» 

-aro, rĉunion, collection : arbaro, forŝt , bois. 

-eĵo, lieu affectŝ k : preĝi.prier, preĝejo, 4gH$e. 
-ero, 6l6ment, fragment : hajlo t gvek , hajlero t 
grilon, greno, bli, grenero, grain de hlĉ. 

mots . — Uhahiiation, 


domo 

maison 

kastelo 

chitean 

maro 

mur 

tegmento 

toit 

korto 

cour 

kelo 

cave 

etago 

4tage 

baikono 

balcon 

ŝtupo 

marche 

ĉambro 

chambre 

plafono 

plafond 

planko 

piancher 

pordo 

porte 

lenestro 

fenĉtre 

eeruro 

serrure 

ŝlosilo 

clef 

salono 

salon 

tapiŝo 

tapis 

kurteno 

rideao 

kuseno 

coussin 

meJblo 

meuble 


tablo 

table 

sego 

chaise 

kanapo 

canap4 

benko 

banc 

lito 

lit 

matraco 

matelas 

lnlilo 

berceau 

ŝranko 

armoire 

komodo 

C0QED«d« fmtublljii 

tirkesto 

tiroir 

kameno 

chcminde 

fajro 

feu 

tubo 

tuyau 

spegulo 

miroir 

tualeto 

toilette 

loko 

tieu 

mono 

«rĵenl (niBDitft} 

mastro 

w«1lrt dt miisŭ» 

strato 

rue 

tero 

terre 

l plezaro 

plaisir 
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vasta 

vaste 

bruli 

laifa 

large 

manĝi 

densa 

dense 

lavi 

proksima 

proche 

bani 

rica 

ricbe 

viziti 

oportuna 

commode 

akcepti 

necesa 

nĉcessaire 

manki 

konsisti (el) 

»t cciispoier i dĉ) 

prunti 

bonstrui 

construire 

bies 

detrui 

dĉtruire 

tie 

loĝi 

habiler, loger 

tien 

kuŝi 

Ĉtre couctk 

hejnte 

fermi 

fermer 

el 

ŝlosi 

fermer i clef 

inter 

eniri 

entrer 

apud 

eliri 

sortir 

pro 

supreuiri 

monter 

,p r i 

troviĝi 

se trouver 

post 

stari 

dtre debout 

ĉar 

kuiri 

cuire 

do 

hejti 

chauffer 

nek.** 


neb 
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brŭier 

manger 

laver 

baigner 

visiter 

«ĉfptflt, iKUeiil 

manqner 


dont, de qni 


IUi-bsi(iireTi *sl) 
11, U-hs «) 


ĝi k maison 


(hoi's) de 

entre , parmi 
aupres de 
|ltT } i ciuif d* 
au sujet de 
aprfes 

car, parce que 
donc 


ni. 


ni 


IIERCICB SDR L1 TOŬ^SULAin* 

Tracfturtf Ee$ mots suivants : Pordego, ŝtonego, spegu- 
lego, mals ipreniri, brula, malfermi, seĝego, necesaĵo, 
mangofiaml >ro, skriboCambro, domoĉambro, Ĉambreto, 
kastelano, supro, oportuneco, ttamenlubo, teretaĝo, 

iuteretaĝo. . . . 

Former les mofs suironfs ; Appartement, cuisine, bam 

(ie local), gniiu-de-sable, escalier, dortoir, pifece-de-mon- 
naie, rĉfecloire, logement, la parentĉ (ensemble des 
parents), les W.-C. (lieu-nĉcessaire), denture, ossature, 
humanitĜ (ensemble des hommes), fctincelle (grain de 
feu), chevelure, grenier, cabinet-de-toilette. 
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7 ■ R SIO H 

A, — La pordo de la kelo estis ŝloslta de la servistiBO, 
kaj la kato ne povrs eliri el la kelo hieraŭ vespere, — La 
fraŬlino eliris je la oka el la dormoĉambro kun la kna- 
bino; ilisupremns kaj trovis en la manĝoĉambrŭ la fami- 
Iian palrinon gaje parolantan kun ŝia edzo, — Kies eslas 
tiu dometo ? Estas nia. — Mia bofrato havos eu sia grandega 
salono raultajn spegulegojn (aŭ:muite da spegulegoj), 

B. — La frateto estis banota de sia granda fratino eu 
ia banejo, sed ĉar la vetero estaa tre varma hodiaŭ, li 
estos banata de ŝi sur la larĝa balkono, apud la dormo- 
ĉanibro* — La ĈirkaŬaĵo de nia urbo estas tre amata de 
ni; ni ofte viziias tie amikojn, kiuj loĝas en gaja dometo, 
apud granda arbaro, ne malproksime de grandegaj ŝtone- 
goj; ni tien iros la postmorgaŭan tagom — Donu al mi> 
sinjoro, numnu moneretonl 

THkMR 

A. — On voit k Parts sur les toits des maisons beaucoup 
de tuyaux de cheminĉe. — Le bureau de mon mari 4tait 
entre le salon et la salle a manger T prfes de rescalier, — 
foiseau a inangĉ quatreou cinq grains de blĉ, que j’avais 
sU i- ] a main» — Le vieux mobilier de la salle k manger 
avait 4tS donn4 4 la vieille servante par ses maitrcs. — 
he mobilier de votre cbambre se composera d T un lit, d une 

commode et de trois chaises, 

B. — Ce matin {= aujourdliui matin), mes enfants, 
vous avez ĉtĉ lavĉs par la jeune servante trop rapidement: 
sortez du salon et lavez trĥs bien, dans le cabinet de loi- 
lette, vos mains et votre visage, qui oe sont pas propres. 
Oui, tante* mais donne-nous la clef de la chambre k 
coucber, dont [la] porte est fermĉe. — Si !e temps ĉtait 

: serait) beau cet 4tĉ t la vieille 4glise serait visitĉe par 
beaucoup de citadins; inais le temps n'est pas beau, — 
Les enfants sont aim4s de leurs parents. 
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TEITl SUIVI 
L* &va kHmpodorao. 

La domo de aiaj geavoĵ flurla kamparo estaa nek kastelo 
nek domato, sed opoii,uua domo mulletaĝa, tfi tre bone 
estas dividita. Sur la teretago ni trovas )a salonon T lasalo- 
neton de nia avino kaĵ La manĝoĉainbroii, Oni supreniras 
per larĝaŜtuparoal la supraj etaĝoj, Sur la unua etaĝo tro- 
viĝasne nur iri dorrnoĉambroj kun tualetejoj sed ankaŭ 
la skriboĉambro de mia avo T en kies mezo staras granda 
skiibotablo kun verda tapiSo \ maldekstro,, intci la du 
fenestroĵ, la bibltoteko bavas sian tre oportunan lokon. 
Tiu etaĝo estas Ĉirkaŭita per ionga balkono, La dna etaĝo 
kotiGislas nur el dormoĉambroj por amikoj kun beleta 
meblaro. Sub la tegmento estas kvar ĉambretoj por la 
servistaro, apud la grenejo. ^Malsnpre } proksime de la 
keloj t troviĝas vasta kuirejo, Girkaii sia kampodomo nia 
avo havas grandan ĝardenon t kie mankas nek belaj floroj, 
nek densa arbareto, tre agrabla dum la somero. 


Ql) B8T10N N\IR* 

Eiel estas la domo de viaj geavoj ? 

Ĉu ĝi estas brnie dividita? 

Kie estas la salono ? 

Sur kiu etago troviĝas la cambroj por amikoj ? 
Parolu pri la meblaro de ia skribocambro de la avo t 
Eiajn ĉamhrojn vi trovas sub la legmento l 
Ĉu ladrnno bavas balkonon? 

Kie troviĝas la kuirejo? 

Kiel ostas la ĝardeno? 

Ĉu vi amas la kumparon? 

ĉu vi iros sur la kamparon morgaŭ? 

Parolu pri via urba domo \ 


28 


KSPERANTO, 


PO*ail* 

Eb Sonĝo 
t^apHi IĴtine) 

Eo sonĝo princlnon rai vidis 
Kim vangoj malsekaj de ploro — 

Sub arbo T sub verda ni sidis 
Tenante nin koro ĉe koro. 

« De rpatro de I Via la krono 
Por mi ĝi ne estas havinda 1 
For, for iia sceptro kaj trono — 

Vin mem ini deziras, aminda! » 

— « Ne eblel » Ŝi al mi rediras : 

« En tombo rai estas tenata, 

Mi nur en la nokto eliras 
A1 vi mia sole amatn ! » 

TRADUKI9 L * ZAMiKHOf 

Eo Songs* 

En songe t j'ai vu une princesse aux joues mouill^es de 
larmes, — Sous un arbre, un arbre vert f nous Mions assb f 
nous tenant coeur k coeur* 

if De votre p&reje ne souhaite paspourmoi la couronne : 
Loin de moi soa sceptre* loin de moi son trĉne* — G*est 
vous que je dĉsire, 6 bien aimĉe! w 

it Impossible! » me rĉpond-elle; « dans la tombe je suis 
rctenue ? je n'en sors qu’4 ia nuit, pour vous mon seul 
aim$l » 

* Vers compos6s dft troi* pieds (9 syllabes} p doot ckacan eat formŭ 
d’uno Sĵllabe accontudo eutio deu* •yllaboA non contudes (amphi- 
braquo). — Aui ver» 7 ot J2 on potirmit placflr l accont »ur la premiAro 
&yllabt do lia et de mia, au lieu do lo mottre mr tor et vi (anapeste rem* 
plagaat rampbibruqu*). 











CINQU1ĈME LE£ON 


Grŭmntaire : Pr^positions. 

Vocabulaire ; Suffiies : -ftstro! -isto f -ilo, 

Les ustensiles de mŭnage* — Exercices, — Letlre. —* BamleL 

J. — CrTamm&irG. 

I* REPOSITIONS 

§ 22. — Les principales pHipositions sont: al, ŭ, 
vers, en, en, dans, el, rsfde, ekster, en dchors de , 
super, de, sur, sur, sui), antsŭ» erTKiTi/, 

deoant, post, apres, derriĉre, apud, aupres de, ĉe, (i, 
ekez inter, entre, ĉirkaŭ, autour de, kontraŭ, conlre, 
ĝis, jusqua, tra, & trauers , trans, au dela de, anstataŭ, 
au lieu de, kun, avec, sen, san.r, per, par, au moyen de, 
pri, au fujef de, por, pour (id<5e de but), pro, j»owj' 
(idĉe de cause), de, de, da, de (apr6s un nom de 
mesure), laŭ, selon, malgraŭ, malgrĉ, dum, pendant, 
preter, oufre, krom, hormis, kors, po, ŭ raison de (dis- 
tributif,qui semploieen corrĉlalion avec le pronom 

distributif: ĉiu, chague , chacun). 

§ 23. — Les prĉpositions sont, en rfegle g4n6rale, 
suivies du nominatif : Mi diras al mia palro. 

§ 24. — Cependanl pour marqner le mouvement 
vers, quand la preposition n’y sufiit pas , on uvl 
raccusatif le compl6ment de la prĉposition : la lurdo 
flugas en la ĉambron ( y entravt) ! ĝi flugas nun en la 
Cambro (y itant). 

§ 25, — Le choix de la prĉposition convenable est 
parfois difficile. Quand aucune ne rend exactement 
l’id6c, on sc sert de la preposition gĉnĉrale je : La 
vazo estas plena je sablo, le vase est plein de sabic. 

* ffla y sufflaant aerom dooc fotf/ourt miTies du aomiDi,tif t 
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ISPERAJJTO, 


II * — Voc&bulaire , 
n Vr nx bs (de Babstjmtif od g&DAr&J}. 

-estro, chef : ŝipo, missmu , ŝipestro, captfatite rfe 
vaisseati. 

-isto, profession : boto, botte , botisto, Aofffer, 
kuracisto, 

-ilo, instrumeat, outil : kudri, cotidre, kudriio, 


mots. — Lts ustemiles de mdnage. 


objekto 

objet 

vazo 

vase 

afero 

chose, affaire 

kuvo 

bip{iirt t 

forno 

fonr, fDuraeam 

sitelo 

seau 

poto 

pot 

kesto 

caisse 

kaldrono 

chaudron 

skatolo 

boite 

kaserolo 

casserole 

sako 

sac 

kruĉo 

cniche 

lampo 

lampe 

pleto 

plateau 

lanterno 

ianterne 

plado 

plat 

kandelo 

chandelle 

supujo 

soupi£re 

horloĝo 

licrloge T Dantn 

telero 

assiette 

martelo 

ciarteau 

forko 

fourchette 

najio 

clou 

kulero 

cuiller 

pinglo 

epingle 

botelo 

bouteille 

ŝraŭbo 

vis 

karafo 

carafe 

ligno 

bii (n«ti4i») 

korko 

bouchon 

karbo 

charbon 

glaso 

verre (& boire) 

gaso 

gaz 

kaliko 

coupe 

alumeto 

allumetie 

taso 

tasse 

utila 

utile 

bareto 

tonneau, baril 

akra 

tranchaut 
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plata 

ptat 

preui 

prendre 

plena 

plein 

lasi ' 

laisser 

kapabla 

capable 

teni 

lenir 

lerta 

habile, adroit 

kovri 

couvrir 

estimata 

estimĉ 

porti 

porter 

tuta 

entier, tolal 

komonci 

commencer 

voH 

vouloir 

fmi 

finir 

halai 

balayer 

difekti 

diieriorsr, gft«r 

ŝoveli 

pnktrr i li pill« 

ekhruligi 

allumer 

tranci 

couper 

estingi 

ĉteindre 

tondi 

niip«r nec desrisraiu 

bezoni 

noir hesoin di 

haki 

ĉeuprr i U fairhi 

peti 

demaŭjtr, prief 

segi 

scier 

deziri 

dĜsirer 

falĉi 

faucher 

respekti 

respecter 

kudri 

coudre 

saluti 

saluer 

gladi 

repasser 

ne,,, plu 

ne*.. plus 

pezi 

peser(neutre) 

precipe 

surtout 

pentri 

peindre 

sufiĉe 

assez 

skutpti 

sculpter 

cetere 

du reste 

desegni 

dessiner 

subite 

tout k coup 

gliti 

glisser 

nul 

eh bien l 

tiri 

tirer 

vet 

h<Has I 


uiKmcice sur 

L R VOCA RULAEHR 

Traduirĉ 

fcs mots suivants 

1 

; skribilaro, 

lavvazo, korktt 


rilo, desegnaĵo, ilorpolOj antaŭĉambro, mailerta, antaŭe, 
utileeo, malutila, iignejo, forkego, karbero, skatoleto, 
botelego, anstataŭi, ierteco, poste, kandelego, pentraĵo, 
difektaĵo, mangilaro, plenaga, balaaĵo* 

Former les mofs suivants : fauix 7 eouturifere, cuisi- 
nifere, chef-de-cuisine, couteau, balai, tenailles (pour 
prendre), manche (pour lenir) T scribe, horloger, aile 
(pour voter), ciseaui, scie T jardinier, femme*de-chambre fl 
maire (dhine ville), fer (k repasaer), gouverneur (d*une 
province), patins f pelle- hache, jouet. 
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ESPEHANTOp 


TIHSIOH 

A. — La manĝilaro konsistas el la ktilero, la forko T la 
tranĉilo, la glaso kaj la diversaj teleroj : suptelero, plataj 
teleroj, teleretoj. — La kuiristino portis en la kuirejon 
sitelon plenan je karbo; poste ŝi balais per balailo kaj 
Ŝovelb per ŝovelileto la karberojn kovrantajn la plankon 
en la aotaŭĉambro-— Lapingloj kaj kudriloj estismetitaj 
de la kudnstino en skatoleton T kiu kuŝas sur la tablo. 

— Mi iros la proksiman ĵaŭdon kun mia amiko, la 
skulptisto, sur la kamparon T Ĉe lian fraton, kiu estas pen- 
Iristo; kaj ni loĝos ĉe tiu Ĉi unu tutan semajnon, — Kie 
vi trovis la desegnaĵojn de mia filino t kaj kien vi metis 
ilin? Mi trovis, sinjorino, ]a desegnaĵoja sub la kanapo 
en la salooo, kaj mi metis ilin en !a tirkeston de )a skri- 
botablo de fraŭlino Sofio. 


TfllHt 

Ap — Voulez-vous me dire, monsieur, sur quelie table 
on mettra la lampe? On la laissera sur la table oŭ e!le 
est maintenant, prfes du pot a fieurs* — Le chien jouait 
hier dans le jardio avec les enfants, tout & eoup i! courut 
au delA de la rue dans la maison du maire et maintenant 
il ne veul plus ventr chez nous* Eb bienl mon ami, 
laissez-le tŭ-bas. — Trois sacs de charbon coŭtent cet 
hiver neuf ou dix francs, 

B. — Le cuisinier posa sur le foumeau de la cubine 
nn joli plateau de bois et celui-ci a Ĝtĉ tout d6t6riorĉ par 
les Ĝtincelles. — Entrons, si vous voutez, dansmon salon; 
Ik, messieurs t devant les tableauz. de bons peintres, vous 
parlerez avec piaisir (adv.) de Tagrĉment ou mĈme de 
LutilitĜ d"un beau dessin ou d’une belle sculpture. — II 
n*ira pas chez le dentiste aujourd T hui a cause <ie la mala- 
die de sa m&re.— Mettes le tire-bouchon, les clous et lea 
tenailles dans cette caisse. 
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LITKHO 

Lzono t LafO u de juTtm 1901» 

Eslimala sinjoro, 

Mia bofrato skribas at mi, ke vi havaa bonegan serviston, 
kiun vi ne beionas dum la somero. Ĉar miaflanke mi 
tre bezonas nun viron por anstataŭi mian kuiriston, kiu 
liieraŭ per hakilo aŬ tro akra segito tranĉis al siunu fin- 
gron, mi eslus tre fetiĉa, se vi volus pmnti al mi vian 
serviston, por ke li venu kuo ni en nian kampodomon 
dum la monato iulio- Tie li devos porti matene frue 
unu sakon da karbo en ta kuirejon aŭ segi kaj haki la 
necesan lignon; poste li balaos la korton antaŭ La domo 
kaj Ŝovelos la malpuraĵojn kaj balaaĵojn- Post la tagmezo 
li lavos*la grandajn kaldronojn kaj kaserolojn, dum la 
ĉambristino iavas la pladojn, telerojn, glasojn, forkojn, 
kulerojn kaj tranĈilojn» Vespere li ekbmligos la lampojn 
kaj kandelojn en la Ĉambraro kaj la Ianternon sur la 
korto, kaj estingos ilin nokte je la dekunua, Li devas esti 
kapabla najli rapide grandan kestoo aŭ ŝraŭbi kovrilon 
de skatoleto, ne difektante ĝi n» Mi deziras, ke li estu 
forltka kaj precipe tre lerta» 

Mi esperas, eslimata sinjoro, ke vi havos la afablecon 
skribi al mi tre baldaŭ pri tiu afero kaj mi petas vin, 
akcepti mian respektplenan salulon, 

Ludoviko N. 


QUBSTtON If A Iftl 

Kiun bezonas S ro L* N»? 

Kiel tranCis sian fingron la kuiristo de S ru N.? 

Elon devas fari la servisto dum la mateno? 

Kaj post la tagmeio ? 

Kion lavas la ĉambristino ? 

Kiu ekbruligas la lampojn ? 

Je kioma horo oni cstingas la lanternon sur la korto? 

t 


D[l LECOKft. 


n 


KSPERAJiTO, 


PO&81B 


Hamleto. 

BtŭiDo ns tJJiatuo [tragtdio d* Shnktiptart) ", 

ilTO 1* mC km 0 II 

DilLEtO 

Ho, kial 1 ne fandiĝas 2 homa korpo 
Ne disflugiĝas 3 kiel polv' 4 en vento. 
Sin mem mortigi G kial malpermesis* 
La Plejpotenca 7 ! Dio* mia grandal 
Ho, kiel bestaj 9 kaj abomenindaj lft 
Aperas 11 ĉiuj 13 agoj 13 de la mondo* 

Fi **, fi I ĝardeno plena de venenaj 11 
Malhelaj berboj ie , ĉie 17 senescepte ie . 
Apenaŭ 19 pasis 30 du monatoj 1 Ne! 
Nur ses semajnoj t Tia 21 granda horno! 
Se lin kompari kun la nuna reĝo”, 

Li estis Apolono ĉe Satiro ! 


L Pourtjaoi- — 3. Se fondre. — 3* S eavoler gA et 14, — 4, Foussiŭre 
— 5. Tiier. — 6* D4fendre. — 1. Tfidtrpaiiisabt. — 8. Dieu. — 9. FteRe, 
*ot, — 10* Abamiuible. — 11, Apparaitro, — 12. Tous les. — 13. Actea. — 
14 , FouahE — J5, VdniiiBiii* — 15* flerb& + — 11, Pmout, — 18. Saus 
exceptiDn. — 19. A pem&, — 20. Passer. — 21, Tel, un si. — 22, Rei. 

* Haraktt, prince do Dimemark rf« Shak&peare), Cotte tra- 

^dio est dcrite prestiue eDtifrrement en vors de ciuq pieds dod rimoa 
(10 A n syilabds), dout chacun ost form4 d a uue syil«be uon accootute, 
autvio il‘uae *yli«be aeconmĉe (peatamĜtre iacnbiquoj. 








S1X 1 EM E LEQON 


Ĝrammaire : Comparatif et superlatif, 

Vocabulaire : Suffiies : -ingo, -ujo, *ulo, 

La nourriture- — Exercices. — Lettre* — ifamlet. 

L — Gr&mm&ire, 

COMPAHATIF ET SUPBRLATtf 

§ 26, — Le comparatif de radjectifoude 1’adverb^ 
se lorme 4 l aide des mols suivants : 
pli.*.ol, piws... que ; — malpli ^ ol moim ... que\ — 
triel. * * kiel, aussi,,. que (ĉomme) : 

Mia frato estas [kuras] pti grartda [rapide] ol mi. 

— — — malpli — — o! — 

— — — tiel — — kiel — 

Remarque m — SL,. que se rend par : tiel... ke : Mia 

frato kuras tiel rapide, ke !i baldaŭestos Lie di. 

§ 27, — Le superlatif relalif se forme k Taide des 
mots suivants : 

(la) plej— el, le plus„, de \ 

Paŭlo estas la plej granda e! miaj fratoj; li kuras 
plej rapide el ni 

Itemarque. — S T iI n y avait que deux frferes on 
mettrait le comparatif. 

§28. — Le superlatif absolu se forme 4 1’aide du 
mot: tre. 

Paŭlo estas tre granda, li kuras tre rapide. 

§ 29* — La loculion: le plus,,, possible, se rend par : 
kiel ebleplej: kiel eble plej rapide, leplm rapidement 
possible ; kiel eble plej baldaŭ, le plus tdt possible . 


4 0a tr&duit dfl dt apr^i mou «tc. par el ; uau el miaj frutoj, un 

mes frtrtM. 
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ESPEftANTŬ 


% 

1L — VoGabnlAir*. 


HUrFmts (do stibHtantif,®n g*6n£raJ)* 

-ingo, objet dans lequel s introduit quelque chose: 
plumo, plume, plumingo, porle-plume. 

-ujo, qui conlient,qui porte: supo, soupe, supujo, 
•otipiere, pomo, pomme, pomujo, pommier. 

-ulo,rĉtre caractĉrisĉ par : junulo, jettne homme. 






1 


mots. — La Noiirriture. 


pano 

pam 

bulko 

petit pain 

tritiko 

froment 

faruno 

farine 

pasto 

pdte 

supo 

soupe 

OTO 

(BUf 

ŝafo 

mouton 

kapro 

chfevre (eifk«) 

porko 

porc 

ŝinko 

jambon 

lardo 

lard 

ansero 

oie 

anaso 

canard 

meleagro 

dindon 

kuniklo 

lapin 

leporo 

lifevre 

fiŝo 

poisson 

harmgo 

hareng 

salmo 

saurnon 

sardilo 

sardine 


ezoko 

brochet 

legomo 

iĜgume 

asparago 

asperge 

brasiko 

chou 

salato 

salade 

lento 

lentille 

bulbo 

oigoon, bulbo 

ajlo 

ail 

fungo 

cbampignoa 

frukto 

frnit 

citrono 

citron 

piro 

poire 

ĉerizo 

cerise 

frago 

fraiae 

frambo 

framboise 

daktilo 

datte 

nukso 

noix (bd gMrd) 

jugiando 

noix (du aq«r) 

aveio 

noisette 

kuko 

gdteau 

[peco 

morceau 
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n 


bombono 

bonbon 

freia 

frais 

sukero 

sucre 

ranca 

rance 

mielo 

miel 

dolĉa 

doux 

salo 

ael 

sata 

rassasiĉ 

pipro 

poivre 

avara 

avare 

oleo 

liuile 

franca 

frangais 

rinagro 

vinaigre 

mordi 

mordre 

mustardo 

moularde 

sorbl 

latntr, ilsartnr 

k. 

lakto 

lait 

soifi 

avoir soif 

butero 

beurre 

trinki 

boire 

fromaĝo 

fromage 

drinki 

boire (it« tuh) 

kafo 

cafA 

fumi 

fumer 

teo 

m 

baki 

cuirefau four) 

ĉokolado 

chocolat 

boli 1 

bouillir 

akvo 

eau 

friti 

frire 

vino 

vin 

rosti 

rfttir 

biero 

bi£re 

ĉasi 

chaaser 

brando 

eau-de-vie 

ŝteli 

voler, d£rober 

cigaro 

cigare 

perdi 

perdre 

cigaredo 

cigarette 

diferenci 

iitftar, hn abIt« 

pipo 

pipe 

tamen 

cependant 


IIIRCIGI 80» LI VOCARUUIH* 

Traduire les mots suivants : Nutraĵo, salero, malfreSa, 
bovaĵo t suketajo» sukeraĵejo, sukerajisto, matenmanĝo t 
tagmanĝo, vespermanĝo, Ŝafidaĵo, malsata, malsato, ter- 
poino, ĉasaĵo, drinkejo, ovaĵo, trinketi, bierejo, panisto, 
ŜteListo, fritaĵo, ioangajo t manĝeto* 

Forner te$ mots suivants : Chandelier, Ĝtui-A-cigares, 
fuine-cigares» un vieillard, bolte-A-thĜ, (pour mettre 
au doigt), un malheureui, sucrier, une beaut£, £trier 
fpour enfiler le pied), un avare, un riche, un pauvre, 
porte-motmaie, Frauce{qui contieutdes Fran^aisJjpatrie, 
poivtifere, honbonniAre* 
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3H ESPERANTOT 

TBRSIOK 

A. — La serristino Jiras, ke la supujo estas sur la tahlo, 
ni do eniru, junuliiioj kaj junuloj, en la mangoĉambron, 
ni manĝu kaj trinku laŭ nia apetito. — Mia tranĉilo 
estus, mi kredas, pli akra ol (la) via, se ĝi estus tiel nova 
kiel (la) via. — Tiu ĉi botelo da vino estas trinkita tiel 
rapide, ke mi ne povis kredi, ke gi estis trinkita nur de 
unu liomo. — La filo de la mebtistohavas la plej belan el 

la cigaringoj de la junuloj de sia vilaĝo. 

Ij _La fiŭgringo, kiu estis perdita, estas trovita de la 

maljunulino pli rapide, ol Si esperis. — Ni havos hodiaŭ 
fie 1' vesperraanĝo legoman supon, eiokon, bovaĵon kun 
brasiko kaj terpomoj, pomojn kaj pirojn, — En la salaton 
oni metas vinagron, oleon, mustardon, saion kaj pipron. 
— La pomoj kreskas sur la pomujo kaj la piroj sur la 
pirujo. — Oni trovas fragojn kaj efi frambojn en la arba- 
roj de uia bela provinco. 

th*m« 

_Fume 35 -voTis ? jeuneliomme, aprfes votre d^jeuner? 

Non, monsieur, non pas aprŭs le d^jeuner, mais je 
fume souvent deux ou trois cigarettes trfts faibles apifes 
le dlner, Landis que je bois noe tasse de eafĉ le plus 
fort possible.—Le porte-monnaiede Tavare avait voIĝ 
iiier par un trfes habile voleur, — Ce conteau n est pas 
assez tranchant, je ne puis couper la viande aujouid hui* 
_ On fait le meilleur pain avec la farine de froment. 

B. — La pelledu viejllardavait ŝlŝ trouvSe dans la cave 
prfes des bouteiUes de notre meilleur vin; on peut donc 
croire que [c’est] par lui [que] les bouteilles les plus tap- 
prochfees de la porte ont Uŝ voLĈes. — Le veau (la viande^ 
de-veau) est ptus blanc que le bceuf ou le mouton : 
c^est une des viandes les plus blanches, car elfe est. atissi 
blanche que du poulet ou-de la dinde, — Le malheureui 
mit le pain et les fruits dans sa panetifere. 




SIXIEME LECON. 




LITIRO 

Tre amata patrino, 

iam de longe mi devis skribi al vi, sed la tagoj ĉiam 
estas mallongaj en tin ĉi granda utbo Pariio T kaj ia tempo 
mankas ofte por la multaj aferoj, Yi volus, ke mi diru 
letere al vi, kiel mi tie outras min, bone aŭ malbone t 
sufiĉe aŭ malsufiĉe ? Estu kootenta! mi manĝas kiel eble 
plej bcme : ĉe la matenmanĝo mi trinkas unu tason da 
ĉokolado aŭ dalakto kunkafo, kaj mi mangas du bulkojn 
kuo butero T ĉe la tagmanĝo la servistino donas al mi bson 
aŭ ovaĵon kun ŝinko kaj viandon kun legomoj; poste ni 
havas la fruktojn plej belajn aŭ kukojn bonegajn T ĉar mi 
tre amas ilin. La vespermango diferencas de la tagmanĝo 
nur per tio, ke mi havas plie varmegan supon. Post tniaj 
manĝoj, — en kiuj ne mankas vino aŭ biero, sed malfeliĉe 
bona akvo, — mi trinkas kafon en la kafejo piej proksima, 
Vi do vidas, patrineio miaj ke via filo sin nutras tre 
sufiĉe; kaj, nun, vi dormos, mi esperas, pli trankvile, 
Kun multaj kisoj mi restas ĉiam, patrineto, la v*a filo, 
kiu vin amas kiei eble plej kore. 

Paŭlo N. 

En Parizo, la 26“ de jan. 1&02* 


QU*«TIONNAiHi 

Kie loĝas sinjoro Paŭlo ? 

Ĝu It bavas mullajn aferojn ? 

Pri kio li skrtbas arl sia patrioo ? 

Kion It mangas Ĉe la matenmanĝo ? — Ĉe I iugmanĝo ? 
Ĉu li triukas akvon ? 

Kie li trmkas kafon ? 

Ĝu li fumas ? 
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E8PERANTO* 


FOŬU 

Bamleto, 

ilkDioo ŭi DA}4iriQ (fa-civ e iJ ec 4« Shaknpc&n)* 


ilTO l f lC»WO II 

* 

Kaj tieJ amis li patrinon miaii, 

Ke al la vento ec li cie permesis 1 
Vizaĝon ŝian tnŝi 2 1 Ho, ĉielo 1 1 
Ho tero l Ĉu forgesi * estos el>]e B ? 

Kaj ŝi ja * lin pasie T tiel atnis 1 

Kaj tamen nun postkelke da a semajnoj*,* 

Pri tio mi ne volas eĉ ekpensi* i 
Mailorto I via nom* 10 estas virino I* 

Monato 1 Ŝi ankoraŭ ne eluzis 11 
La ŝuojn, kiujn portis ŝi t irante 
Funebre 12 post Ia 6erk M> de mia patro, 
Verŝante u larmojn u kvazaŭ iS per riveroj 1T , 

4- 

I. P©rrŭftttr 0 . — Kffltjursf» — 3, Ciot. — 4» Otiblior- 1 ftssiblfl. 
__ Certes. — 7* — PassionuAiuonL — S< Qu*tques + — t. Commeneer & 
penser — 10* Nom, — 11. Usor. — 19. D’ime fa^on fuo&bro. — 13, Cer- 
cne il. — 14 . Verser. — 15. Larme* — 16. Connrus. - 17, Hiviire. 


* V*ri irr^guliof. 








SEPTIĈME LEQON 


Grammairc ; Adjectifo et pronori* ddtermineUf». 

Vocabulaire : fluflhu « ^ _ LeUre . - Hemlet 

Le» vtlements, la toilette. — bxercices- 


j ŭ — Graiamaire. 

§ 30, — Tableau des ditermmatifs. 


inMiitii. . *■ 


Liiiiidtaiifi (u) 
in 

gttefc)U 1< UA 


I atrrrc gllLls tl klll 

gut, 


[Liaipotinlifs. 

PLs.ltibalkfs «L 

S£<j*hfi. . , 


tiu, tiu ĉi 
celui-la, 
celui-ci 

A ■ 

ĉiu 

chaque } cha- 
cun, tout 
ueniu 
ne..~ per~ 
sonne 


Tronŭna iwulr«(o'< 
to 

quelque 

chose 

|kio 

quoi 

tio 


QmliL& (a) 
ia 

quelque 


(69) 

iea 

dequel qu'un 


tm eerfaiiila quelqu'un 


i*» * 

cio 

tout 

neuio 
ne... rien 


kla 

quei 

tia 

tel 

A * 

cia 

chague 

nenia 
... nuL 


kies 
de qui f tJ 
ties 

d'un tel f 
(i un tel 
ĉies 
de ĉhacun f 
d c hacun 
netties 
ne... deper - 
soune 


§ 31. .AuJres pronoms : unu, un f alia, autre* cetera, 
autre, le reste, kelka ou kelke da, qudqne f multa ou 
multe da, bmucoup de , malmulta ou malmulie da, 
peu de 7 tllta, tout entier t khl..* ain, p- ? ue ct 
soh, etc. 

• U, pranams «Latif* ai.si qu« le» conjo-etl» ** 

( S *4) sd.it todjdurs prScAdA* d poDaimtidH. U ett 

r* n td dd -iparer ch«7«tf propoiiOon un fitfn* d#pMC<MiniM*. 
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ESPERANTG, 


II* — VŭfiHaŭuisfre. 

SUFFIXBB (cŭfliiaui)fl, au de vfirbe eururat). 

-adi (o), action, durĉc dans Faction : tranĉadi, 
iaillader, pafo, coup de fusil^ pafado, fusillade, 

-igi, faire, rendre : sidi, Stre assis , sidigi, asseoir^ 
fianĉigi, fiancer * 

~iĝi*i se faire, devenir : sidiĝi T ^asseoir (devenir 
assis), fianĉiĝi, se fiancer (devenir fiancĉ). 


mots, — Les vetements „ la toileite * 


VestG 

vĜtement 

veŝto 

gilet 

jako 

veste 

pantalonŭ 

pantalon 

gamaso 

guĉtre 

robo 

robe 

jnpo 

J u P e 

mantelo 

manteau 

surtnto 

pardessus 

ŝtrumpo 

bas 

ŝno 

soulier 

Itravato 

cravate 

ĉemizo 

chemise 

maniko 

manche 

manumo 

manchette 

kolumo 

co! 

ŝtofo 

ĉtoffe 

tolo 

toile 

tuko 

u liugt, imbir 

ganto 

gant 

krifo 

bonuet 

ĉapelo 

chapean 


polo 

poche 

hutono 

bouton 

broso 

brosse 

sapo 

savon 

spongo 

Ĉponge 

juvelo 

bijou 

hroĉo 

broche 

ringo 

aoneau 

ĉeno 

chaine 

ĉifono 

chiffon 

fadeno 

fll 

rubando 

ruban 

galono 

gaion 

punto 

dentelle 

kotono 

coton 

lano 

laine 

silko 

aoie 

veluro 

velours 

arĝento 

argent 

oro 

or 

bastono 

b&ton 

ombrelo 

piraplait, tubreEU 


Sert trfti louv^Dt ŭ trtdtiire sotrt Terbt proDonuniL 
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magazeno 

magasin 

sindoua 

ddvouĉ 

butiko 

boutique 

aĉeti 

acheter 

bazaro 

marcM,bazar 

pagi 

payer 

lukso 

luxe 

levi 


tnio 

trotl 

butonumi 

boutonner 

speco 

espĉce 

kombi 

peigner 

elefanto 

ĉi^phant 

ornami 

orner 

brava 

brave 

konsumi 

tftnsumet, ustr 

simOa 

sembiable 

uzi 

empliĵjtr, mi d« 

preta 

prĉt 

interesi 

intĉresser 

dika 

gros 

scii 

savoir 

gentila 

poli, courtois 

intenci 

$e proposerde 

ĉarma 

charmant 

preferi 

prĉf^rer 

delikata 

dĉlicat, fin 

malgraĉ 

malgrĉ 

sleganta 

ĉlĉgant 

preskaŭ 

presque 

simpla 

simple 

aparte 

i pstt, 5^pĵrtmpŭl 

falsa 

faux, falsiflĜ 

k. t. p. 

jetc. 

ebla 

possible 

kaj tiel pln 

aminda 

aimable 

jen estas 

voici 


BKVHCICB 9UK L R VOCARCLAIRB 

Traduire les mots suivants : juvelisto, Ĉenero, simpleno, 
Ĉifonisto, ĉifonujo, eble, lanaĵo, kombilo, lavejo, levilo, 
amindeco* ĝentilaĵo, kimigi, Ĉiutaga, edziĝo, edzinigi, 
antaŭtuko, falsaĵo, poŝhorloĝo, butontruo, junularo t 
piedvesto, buŝtuko, Ŝtrumpelo, tolaĵo, lambastono. 

Former tes mots muants : nettoyer (rendre pur), audi- 
tion, se coucher, enrichir, s^enrichir, discours, agrandir 
(remlre plus grand), amĉliorer, s^am^liorer, contenter, 
s T 6veiHer, rajeunir (rendre jeune, devenir jeune, rendre 
pfns jeune t devenir plus jeune), vieiHir (rendre vieux t 
devenir pius vieui), contraindre (faire qu’on doive), glis- 
sade, devenir (se faire), grossir (devenir gros), maigrir 
(contraire de grossir) t marcher-longtemps. 
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£SP£RANTGt 


TlftStOK 

A, *- Vestu vin rapide kaj oe prenn tiun maibelau sed 
tiuu ĉi novau ĉapeion I — Kiu el vi, junulinoj, iras kim mi 
eri la magazenoti de novaĵoj ? Ni ĉiuj irus volonte kun vi y 
sinjorino, se ni estus vestitaj T sedĉar neniu elni intencis 
eliri hodiaŭj ni tute ne estas pretaj. — Mia patro devigas 
min purigi Ĉiumatene miajn malpurajn ŝuojn. —Ni pagos 
Ĉiuivel tiuj stlkaj kravato j aparte. — Kiajn ŭaztukojn vi 
volas aĉeti? Mi ilin prenos tiajn, kiaj ili estas T 

R. l,a fraŭlino, kies belegajn orajn juvelojn ni admb 
rts, edzinigos baldaŭ. — Kies estas tiu Ĉi cigarujo? Nenies* 
almenaŬ nenies, mi kredas, en la kafejo. — Kion vi volas 
diri al ini ?Nenion. — La junularo entiu ĉi vilaĝo konsistas 
el kelkaj junuloj kaj multaj junulmoj,— Prenu la sapon 
ei la sapujo kaj lavii vian vizagon kaj viajn manojn. — 
Tin ĉi srlka robo estas pli eleganta oltiu lana, sed vt estas 
Ĉarma en kia ajn vesto. 


TBiMI 

A. — A qut est ce tablier bleu? II est peut-Ĉtre k la 
pauvresse que nous vimes hier pr£s de ia porte de notre 
jardin. — Ces enfants deviendront ce qife vous les ferez, 
— Ce gilet de laine est devenu trop petit parce que j*ai 
beaucoup grossi* — Ce jeune homme sait tout, du moins 
il le croit, — En {= par) quoi eela intĉressaiUil un. 
hoinme tel que votre p£re? — Voici quelques belles 
montres, ]aquelle voutez^vous, celle-ei oc celte-ia? 

IL - A qui sont les rubans rouges qui sont dans le chif- 
Fonnier? A personne, ou, si vous voulez, & tout le monde, — 
Ce vicillard achfeterait des vĉtements neufs, aUI ĉtait 
serait) moins avare* — Ces jeunesfemmes pr^fĉraient 
de simples ĉtoffes de laine k (= pli ol) des ĉtolTes ficlies 
de soie ou 4e velours; elles n^avaient pas de bijoux ou 
seulement une jolie brocbe tfargenL— Oŭavez-vous mis 
votre montrs d or? Daus la pochede mon gilet uoir 
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LRTEHO 

Tre kara kiuino, 

Hieraŭ mi iris kim mia avino en ia magazenon de 
novaĵoj « lion Marchŭ (Al la Maikareco) Kia vastega 
bazarol Kiaj ĉarmaj objektoj en Ĉiu angulol lon pll 
belan mi neniam vidis. Ĵen estas la silkaj jupoj* jen la 
veturaj manteloj, pli malproksime kuŝas delikataj puntoj 
aŭ diverskoloraj Ŝtofoj, rubandoj, tukoj kaj kravatoj. Sur 
ta unua etaĝo ni trovas la tolaĵon : ĉemizojn, kolumojn, 
jnanumojn k, t. p. La Ĉapelaro estas lokita pli alte kun 
la luksaj piedvestoj, la falsa juvelaro kaj la blankaj ele* 
fantoatajoj, En !a ketetagc troviĝas ne bareloj da viuo, 
srd kuirejaj fornoj, domaj iloj ĉiuspecaj kaj ludiloj por 
infanoj, VI trovas ĉion, nenio mankas en tiuj oportunaj 
parizaj magazenoj. Malgraŭ tio mi preferas ankoruŭ la 
nialgrandajn butikojn de nia provinca urbeto kaj mi 
esperas, ke mi baldaŭ havos la plezuron, ilin viziti en via 
aminda kaj agraila societo. Fartu bonel Amikaĵojn mi 
sendas al viaj gefratoj kaj al vi, karulino, multajn kisojn* 

Via lulkore sindona kuzino, 

Sofio N. 

lin Pamo, ia unuan de marto 1902. 


QOKSTIŬ WP* AIRI 

Kien iris fraŭlino N* hieraŭ? 

Kun kiu Ŝi iris ? 

Kion oni vendas en « La Bela Ĝurdenislmo »? 

Kie estas la tolaĵo? 

Kie ]a ĉapeloj ? Ia ludiloj ? 

Kin estas la koloro de relefantosto? 

ĉu vi pli amas « Le Louvre » aŭ « Le Priotemps i»T 

Ĉu vi eble preferas pli malgrandajo magazeuoju? 
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poitlft 

Htmleto 

«Sidhl' dk DiNDiŭ (irnijjeJic dt ShakMptmnJ. 


* 

* UTO I* ftCRĥO II 

Ho Dio mia ! BesLo senprudeafa * 

Malĝojus 3 ja plilonge! Nun edzino 
De mia onkio, frat' de mia pairo, 

Sed ne simila pli al mla patro, 

01 mi al Herkuleso! Nnr mouato! 

La signo] 3 de meneogaj * ŝiaj lannoj 
Ankoraŭ de 1’ vizaĝ’ ne malaperia *, — 

Ŝi estas jam edzino de alia! 

Ho, malbenita * rapideco flugi 
En kriman 7 liton, liton de adulto 'I 
Ne bonon ĝi alportos 9 ! Tainen krevu 10 
Kor’ mia, sed silentu 11 mia buŝol 

tRADUKlS L, Z A Nt E M f« O F , 

1* riiisoti. 6 iiffligor, — 3. Sign^ — 4. Mons&n({Er, — 5. Dii* 
parahre. — 6. Manŭit, — 7 + CrimineJ, — 8. Aŭultŭre. — 9. Apporter. — 
1Q. Editof, crever, — 11. S« tiirfl, rostcr liidŭciiui. 
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HU ITI ĈM E LEgON 


Grammair e : Adverbes et adverbes-conjonctiffi* 
Vocabutaire; Suffixe3 : -ema r -eblas 'inda. 

Le travaiL retude. — Eiercices. — Lettre* — Hamlet. 


L — Gramm&ire. 

§ 32, — Tŭbleaudes principaux adverbes-conjonctift . 


Li« (e) 
ie 

qudque 
Ludeĵini; ^ part 


ln(er. «l C kie 
nliL ( ou 
tie 

, td 

DtiauosU 


cie 

Bistril)Ul,\ pŭTtOUt 
tflll. 


NĴgiliLj, 


i nenie 

ne>. judle 
part 


Te-oiprs (am) 

Iriiere (el) 

CiDti (al) 

iam 

iel 

ial 

un jour 

d f um fa- 

pottr une 

% 

§on quel~ 

raison 

1 

conque 

quel - 
congne 

kiam 

kiel 

kial 

quand 

comrneuf 

pourquot 

tiam 

tiel 

tial 

aiors 

ainsi 

ce&tpour- 

quoi f 

parce 

ĉiam 

ĉiel 

ĉial 

toujoun 

de toutes 

pour 


facons 

toutes 


■■ 

raisons 

neuiam 

neuiel 

nenial 

ne..* ja- 

nc,*, nul- 

ne.^paur 

mah 

fcmenf 

aucune 

raison 


|Quialilri(om) 

iom 

quelque 

peu 


kiorn 

tiom 

autant 


ciom 
te tout 


nemom 

ne,.> rien 
du tout 


§ 33. — /itifm adverbes : supre, en haul , malsupre, 
ert has, tuj* aussitĉi, ĵus, d rimtant , ĵam t dejŭ preskaŭ, 
presgue, precipe, surtout , suliĈe, assez, tro, trop^ ĵeu,., 
jen, tantdttantĜt, jo pli.*, des pli,p/as.., piui t ©tc. 
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1 



- 

IL — Voc&bul&ire, 

* 





buffikfs en gŭnAral). 




-ema, 

enclin 4 : kredema, cridule. 

mensog€ma t 



menieur. 






-ebla* possible : kredebla, erayable f legebla, luible. 



-inda, digne de : kredinda, digne de foi , bedaŭ- 
rinde, malheuremement (: regrettablement ). 




MOTS* — Lz travail , Vttude * 



laboro 

travail 

historio 

histoire 



klaso 

classe 

fabelo 

conte 



kajero 

cahier 

fablo 

fable 



papero 

papier 

verso 

vers 


■ 

folio 

feuille 

poeto 

po^te 


ĝ 

plurao 

plurae 

poezio 

po4sie 



inko 

encre 

teatro 

thMtre 



krajono 

crayon 

dramo 

dratne 



libro 

iivre 

verko 

«ETT* (litliTliTf) 



paĝo 

page 

muziko 

musitjue 



leciono 

legon 

kolego 

«lltguf, ciroirtda 



progreso 

progr&s 

majstro 

■iltrt (dani m art) 



apatio 

mlleiM, «patbi» 

profesoro 

professeur 



ferroro 

ardeur t zhle 

spirito 

esprit 



energio 

Gnergie 

animo 

dme 



ordo 

ordre 

prudento 

raison 



babilo 

babil 

justa 

juste 



Ilngvo 

i*ngne, idioirn 

partia 

partial 



litero 

lettre (alph*) 

facila 

facile 



letero 

lettre, £pttre 

korekta 

correct 



bileto 

billet 

atenta 

attentif 


t- 

adreso 

adresse 

inteligenta 

intelligent 


koverto 

# 

enveioppe 

kapabta 

apte t capable 
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diligenta 

tfepr&iil, iiliĝtŭt 

moutri 

montrer 

saĝa 

aage 

rakonti 

raconter 

severa 

sĉvfere 

traduki 

traduire 

antikva 

ancien 

kalkuli 

calculer 

koni 

connaitre 

konduti 

se conduire 

lerni 

apprendre 

rekompenci 

rĉcompenser 

instrui 

imlroirt, «nmgiitr 

laŭdi 

louer 

elparoli 

prononcer 

admiri 

admirer 

indulgi 

ipirgner, mfaigar 

observi 

observer 

memori 

se souvenir 

puni 

punir 

forgesi 

oubtier 

ordcni 

irfoDDir, 

pensi 

penser 

obei 

obdir 

opinii 

pfnsrr, «Stilotr 

klopodi 

u knm d« [a pftci 

imagi 

imaginer * 

peni 

s T efforcer 

konsili 

conseiller 

erari 

i» irftmpfr, «mr 

demaudi 

jireiiHii?, q;n«i(joPner 

petoli 

ftir« uLlim 

respondi 

rĜpondre 

presi 

imprimer 

silenti 

resier lileBcitii 

bindi 

relier 

mensogi 

mentir. 

parkere 

par cceur 

kcmpreni 

comprendre 

vane 

en vain 

prepari 

pr£parer 

okaze 

par hasard 


KIKRCICE SUH LF VOCABlf LAIRR 

Traduire les mot$ suivants : Lernejo, lernanto, lerne- 
jestro, instruisto, instruato, paperujo, inkujo, malfervoro t 
Lmiĝo, ieraolibro, skribadi, skribaĵo, fablaro, faciieco, 
versaĵo, atenteco, komprenemo, diligenteco, verkisto, 
jarlibro t malobei, klarigi, apudesti, Ĉiutage, libertempo, 
pluvombrelo, trograndigi, progresado, koiegaro, adresaru, 
bindisto, profesoreco. 

Former lcs mots suivants: Studieux, lisible, punissable, 
calculable, laborieux, indulgent, oublieui, digne d &tre 
oubliĝ, inoubliable, qui'vaut“la-peiDe-d’Ĝtre lu, — d’otre 
puni t — d^tre calculĉ. * 


011 LRCOpt 


4 









50 


«fiPEĤANTO. 


TlftSION 

A. — Kiam venosTia aminda fratino? Ŝi ]ns venis tien 
Ĉi _ Tm Ĉi lemanto estas diligenta kaj prudenta, sed ne 
sufiĉe laborema : liaj skribaĵoj Ĉiam estas tiel malbone 
skribitaj, ke ili ne estas iegeblaj de Uaj mstmisloj, kiuj 
Ĉiutage, sed vane T lin punas* — Kiam mi rieevis vian 
ieteron, mi skribis al viaamiko, sed li neankoraŭ respon- 
dis. __ K.ial vi ne iros morgaŭ kun ni en teatron? Tial ke 
mi neniam iras tien* 

B. _ a Cu vi vidis tie Ĉi mian paperujon ? * <* Mi neniam 
vidis, sinjoro, vian paperujon tie ĉi : tial mi kredas, ke vi 
perdis gin T aŭ ke oni Ŝteiis ĝin el via poŝo ; vi do bone farus, 
forgesi kiel eble plej baldaŭ tiun malgrandan malfeliĉon. w 
tt Ua I sinjorino pordistino* vi kredas tion, sedtio ne esUs 
kredebla, kaj ju pli mi pensas pri tio t des pli — ne kre- 
dema, — mi kredas, ke vi ne estas kredinda. » « Tiam 
mi mensogus? » « Iom, eble, mi opinias, sed mi nenie 
diros tion, kaj vi neniei bezonas maltrankviliĝi* » 

thImi 

A. — Ce jeune homme a ĉcrit des vers si remarquables 
au sujet du mariage de son aimable cousine qu ils vont 
Ĉtre imprimĉs qu'ils sont aussitĉt devant Ĝtre impri- 
mĉs). — Sois raisonnatfte, mon cher enfant, soisstudieux, 
travaille pendant que tu es jeune, alors que (= quand) 
letravailest faciie encore et n'oublie jamais que la paresse 
et 1’apathie ne sont rĉcompensĜes nulle part* 

IL —- La lettre que vous ĉcrivit un jour votre frere est 
digne d T ĉtre lue, parce qu T eIle est juste : un peu sĉvĜre 
peut-Ĉtre, mais nullement partiale. — Ce monsieur sait 
bien la langue fran$aise: illa prononce tris correctemcnt; 
il est capahle [de] dire par coeur de longues plĜces de 
vers, des fables, et mĉme des contes entiers, c*est pour- 
quoi il est vu parlout avec plaisir, dans notre sociĉtĜ 
lurtout, oŭ il sait toujours intĉresser ehacun. 
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LBtlBO 

Parizoj en la kvina lago <Je mario 1902. 

Viopiuias eble, mia kara Paŭlo, ke rni eslas tre maldili- 
genta, tial ke ĝis nun, mi ne respondis vian amindan 
leteron de Pantaŭa jaro* Malfeliĉe via adreso de mi estis 
forgesita kaj mi ne povis trovi ĝin en Ia provinca adre- 
saro. Hieraŭ, okaie t ia amiko, kiuĵus venis Parizon kaj 
vin konas, parolis kun mi pri vi kaj donis a! mi la neeesan 
sciigon* Plezure mi aŭskultis iian rakontadon, Ĉar mi 
sciigis tiel, ke vi Ciam estas la junulo laborema, saga 
kaj prudenlaj kun kiu mi dum preskaŭ du tutaj jaroj 
tiel muHe laboradis, kiel eble estas. ĉu vi memoras 
iafoje niajn ĉarmaĵn babiladojn post la vespermanĝo? Vi 
pli amis la versajojn de la nova verkistaro, mi preferis la 
librojn de la poetoj, kiuj vivis en la anlikvaj tempoj, Vi 
laŭdis Verlaine t Mallarmĉ aŭ la bonegan poelon de 
Heredia, dum mi fervore iradukis laplej altegajn pagojn 
de la dramoj de Sofoklo. Cetere ĉie ni trovis $e ne 
grandajn kaj laŭdindajn lecionojn, almenaŭ tiun amon 
al la beleco, kiu estas la afero plej grava ĉe la verkisloj. 
Tiu amo ankaŭ estas [tio], kio nin unuigis ĉe nia unua 
kunveno. 

Mi tre esperas, ke mi povos baldaŭ viziti vin t kaj en 
tlu agrabla espero mi tutkore premas viajn manojn. 

Via ĉiam sindonema amiko. 

Henriko L. 


OUBSTIONNAIR* 

Parolu pri Henriko kaj lia amiko Paŭlo kaj diru pri 
kio ili oite interparoladis? 

Cu vi legis poeziojn de Victor Hugo aŭ de Musset? 

Kiu jn poetojn vi preferas, la novajn aŬ Id antikva jn? 
Kiun el ĉiuj verkistoj vi preferas, kaj kial ? 
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P0R8I1 


lamlttid. 

ftsĉitiu m DiNUJO [irajjtdio J* 5jfioA*fpean*^ 


AftTO IT t BCKITO T 
IAFTIT» bk D11LI9 

Mia kara, mia belo 
Estis brava \ juna Dano \ 

Portis plumojn sur ĉapelo 
Kaĵ bastonon en la mano. 

Vane estas la espero. 

Li jam mortis, ne u revenas ’! 

Lian kapon kovras tero, 

La piedojn ŝtono tenas,. 

/% 

Cemiieton oni metis 
Sur karulon iuter ploroj; 

Sur la tombon * oni jetis * 

Multoo el la kampaj floroj. 

TBADlIStS L. ZAMRNRO*. 

1 . BfRTfl. — 2 . Danon — 3 . Rev#Bir. - 4 . Tombo. — b. Jatflf. 
* ver* quo d&ns La Kapeio (p. *&). 










NEUVIĉME LEgON 


Grammairĉ ; Conjonelions et emploi dei naodes* 

Vocahuiaire : Pr£fixes : Bis-» Ek- f Re-. 

La ?ie sociale. — Eiercices. — Dialogue. — La Malliberiilo. 

J, — Granamaire, 

CONJONCTIONS ■ T BttFLOl DIS ttODlB 

§ 34. — Les principales conjonctions de subordi- 
nation sŭnt : ke T s© f si (eondilionnel), cu, si 

(dubitatif, interrogation indirecte), ĉar, car.parce 
qne , tial ke, parce que t por ke, pourque } ĝis, 

ju$qu*d [ce que ], kvankam, quoique , kvaEaŭ, comme 
si T ĉu... 6u, soit soil kiam T quand, tuĵ 

kiam, aussitdt que , laŭ tio se, selon qm $ aniaŭ ol T 
avant de , anstataŭ, au tieu de , se ne ke ou esceptinte 
ke, a moins que , etc* 

§ 35. — Les conjonctioos sont rĉguliĉrement sui- 
vies de l indicatil quand le fait est prĉsentĜ corame 
certain : Kvankam li estas malsana, quoiquil soit 
malade ; du conditionnel, quand il y a supposition 
ou condition : Se vi eslus malsana, mi irus al vi T si 
vous etiez malade y firais chez yows; du subjonotif 
quand il y a une idee de but T de finalite (afin que) : 
Ordomi, ke li venu, ordonnez4ui de venir (afin qu'il 
vienne); estas necese, ke U venu t it faut ( il est 
nŭcessaire) qu il 

§ 36. — Antaŭ ol, anstataŭ et por sont r^gulifere- 
ment suivis de l infinitif ; se T devant uu imparfait, 
est suivi du conditionnel; por ke est toujours suivi 
du subjonctif. 
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II* — Vocafcnia/ra* 
pkefccfs (tlu verb« t ea g^ndrai), 

Dis-, s6paration ? dispersion ; semi t semer % dis- 

p_ * 

semi ? semer $d et lŭ f disseminer * 

ek-, dĉbut, acle raoraentan4 : ekdormi, $'endor- 
mir, ekkrii, secrier, 

re-, r^pĉtition, retour : revidi, revoir t reveni, 
revenir * 



MOTS* — 

scienco 

science 

artd 

art 

gusto 

goŭt 

religio 

religion 

pacienco 

patience 

pasio 

passion 

kolero 

colfere 

timo 

crainte 

humoro 

huraeur 

pastro 

prĉtre 

almozo 

auradne 

tombo 

tombe 

ieĝo 

Loi 

rajto 

droit 

paco 

paix 

industrio 

industrie 

komerco 

commerce 

poŝto 

poste 

signo 

signe 

stacio 

station 

raso 

race 

gento 

tribu 


La vie sociale. 


reĝo 

roi 

regno 

Ĝtat 

bieno 

profiiAI< t h‘m toicltr 

potenca 

puissant 

fiera 

fler 

modesta 

modeste 

jaluza 

jaloui 

egala 

6gal 

efektiva 

r£el t effectif 

perfekta 

parfait 

libera 

libre 

prava 

qui a raison 

certa 

certain 

sama 

m§me 

agl 

agir 

bapti 

haptiser 

beni 

b^nir 

preĝi 

prier (Dieu) 

permesi 

perraettre 

saluti 

saluer 

voki 

appeler 

ravitl 

inviter 
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konduki 

conduire 

aparteni 

appartenir 

prezenti 

prĉsenter 

posedi 

possĉder 

gardi 

ĵird«rr Teiiler mr 

decidi 

d£cider 

daaci 

danser 

danki 

remercier 

festi 

fĜter 

cagreni 

chagriner 

* a * 

jugi 

juger 

©nui f 

s T ennuyer 

kondamni 

condamner 

amu2i 

divertir 

savi 

sauver 

daŭri 

durer 

militi 

guerroyer 

resti 

rester 

pafi 

tirr-r {it*c flae iitne} 

Ĉesi 

cesser [min} 

vundi 

blesser 

ĵeti 

jeter 

sendi 

envoyer 

peli 

dcnirr, FBŭT«i«r 

donaci 

fiire ui udeia 

ŝajni 

paraitre 

ricevi 

recevoir 

gratuli 

f^liciter 

gaĵni 

gagner 

envii 

euvier 

akiri 

acqu£rir 

helpi 

aider 

mezuri 

mesurer 

zorgi 

fwadrB iiia k 

ofendi 

otTenser 

t. e=tio estas c,-a-d. 

plendi 

se plaindre 

sendube 

sans doute 

hedaŭri 

regretter 

adiaŭ 

adieu 


*XER€!CI 5UH L1 fOCABULAIRi 

Traduire les mots suivantŝ ,'Sinpardo, singardema f agado, 
agema f bravulo, mortigi, pripensi, komereaĵo, jugisto, 
juĝejo, devo f bonfarto, bonveno, submetiĝo, petegi, danko, 
nomaru, eterneco, artefarita, praveco, pacema, regnano, 
samregnano, maiprava, militisto, militistaro, palilo, 
alveni, ree, tombejo, legoscienco, posedanto, naanlaboro, 
vundebla, pafHego, malavara, amuiigi. 

Former le$ mois suivants ; Envoyer de tous cftt^s, com- 
mencer-ŭ chanter, redire, renvoyer, Gparpiller {jeter 
et-li), allnmer, a)ler-chacun-de-son-c6te, distribuer (don- 
ner de tous c6t6s), refaire, ie-meUre-4 rire, — 4 pleurer* 
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TKHSIOfl 

A. — Via onklino venu tuj T mi petas, Car mi bezonas 
paroli kun ŝi hodiaŭ. — Konvenas, ke la pastro elparolu 
korekte, — Diru al viaj lernantojj ke ili reportu en la ler- 
nejon Ĉiujn iihrojn, kiujn ni bezonas. --- Se niaj donacoj 
estas tro belaj, mi demandas rain T tn niaj aniikoj ne 
rifuzos ilin. — Tuj kiara la fratino vidiŝ sian fraton, Si 
ekplendis, ke li, anstataŭ skribi ĉmsemajne, nur malofte 
donis signon de vivo; sed li respondis, keŝi estasmalprava, 

B. — Kvankara rai tre afable reinvitis viajn gepatrojn, 
Hi ree ne akceptis mian inviton : ĉu tial ke ili estas tro 
maljunaj kaj malfortaj, Ĉu tial ke ili tirnas enui en nia 
societo. ■ Antaŭ ol ekparoli, oni devas pripensi. — Por 
ke vi estu prava, estus necese, ke la homaro eslu pei fekta, 
sed vi scias tiei bone, kiel rai, ke tio ne estas la efekli* 

— Ne disjetu papererojn eo la ĝardeno, — Mi ne 
kredas plu, ke li veno», kaj tion mi tre bedaŭras. 


A. — AussitĜt que je re^us votre biiiet je me mis k 
Gerire, mais mon travail n’est pas encore fini. — Pour 
que ce bien lui appartienne, i! faudrait qu'il 1'achfete ou 
qu T on le tui donne, mais je crois qu'il n'a pas d'argenl 
et je suis certain que le possesseur acluel ne le lui don- 
nera pas. — Pour que tu retrouves le temps perdu^ je 
me demande si tu ne devras pas travailler jour et nuit. 

B. — Si mes parents le permettaient, j'trais avec toi* 
mais je ne sais sTls le voudront, et mŝme je crains 
qnTls ne veuillent pas, quoique je me porte tr£s bien 
aujourd'hui. — Notre vieil ami, le jnge, disait que trop 
souvent, selon qu T on est riche ou panvre t onest jug£ avec 
indulgence (adv.) ou s4vĜritĉ. -- Le ĵeune mĉdecin dis- 
tribuait des aumĉnes ŝi tous les pauvres du viilage, bien 
que, malheureusenaentj il ne fŭt pas riche. 
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&1ALGGO 

5o/to. — Emesto. — MAofao. 

So/So» 

Bonan tagon, sinjoro^kiel vi fartas? 

Ernesto . 

Tre bone, mi dankas (aŭ dankoo), kaj vi, sinjormo? 

$ofio m 

Bone, mi neniara fartis pli bone ol de kelka tempo. 

Brnesto* 

Kiu venas tie? Cu ne estas nia amiko Nikolao N“% la 
instruisto? 

Sofio. 

Jes, eslas li. Mi lasas vin. Fartu bonel (Ŝi deiras). 

Bmesto . 

Bonvenon al vi, amiko. Kiel vi fartas nun? Ĉu via 
familio estas en bona farto? 

Nikotao . 

Mia edzino diam estas sana, sed unu el miaj infanoj 
havas mienon tre malbonan; ĝi ne bavasplu apeiiton kaj 
Ciam plendas pri kapdoloroj. 

Ernesio . 

Eble tio venasnur el tro granda kresko. La kreskado 
tre lacigas la infanojn. 

Nikolao. 

Tion ĉi vi diraa por trankviligi min, sed Ĉar vi mem 
estas patro* vi certe komprenas mian timon. 

Ernesio. 

Sendube... Nu, adiaŭ. Faru mil amikaĵojn al via frato, 
je mia nomo, Salutu vian patron de mia parto, kaj pre- 
zentu mian respektan submettĝon al via ediino, 

Nikŭlao* 

Certe, mi giu faros. De via ilanko ne forgesu revoki 

rnm al la memoro de viaj gepatroj* 6is la revidol 

(D’apres L, &■ RttALiFtiOrsT, 
Esperantistej n* de raai 1898.) 
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poi*ia 

la Malliborulo. 

[Litva jjopola rfranfo). 

Ho! en la verda. verda arbaro 

i 

Estas maliuma 1 malliberejo. 

Kaj cn tiu ĉi malliberejo 
Oni enŝlosis junan fratelon. 

Tie li povas neniam scii 
Ĉu venis vinlro aŭ la printempo, 
Neniam vidi la brilan 2 sunon ' 

Nek leviĝautan, nek subiranlan. 

Mi metus oran ringon je 1’muro, 

Eble mi farus tie fenestron, 

Por ke la fralo ekvidu sunon. 

Mi metus pecon da blanka neĝo, 

Por ke li sciu la frostan 4 vinlron; 

Mi metus freŝajn florojn je Vmuro 
Por lin sciigi pri la somero. 

P*-A, Dombhowski. 


| t ObKor. — 2« BriUAnt. — 3. Soleil. —4* Gal4 t glariaL 

*L«v»rs de eette po4ri* s* compaae de deui hdmistiches, comptaot 
chacua ciuq ajllabes, dout deui bccentuŭei (Wi dĉca-sjllabe ĥ quatr* 
iccetits), — Pas de ritaea. 

















dixi£me leqon 


Graminaire : Temps conipos^s de 1’actif*— Partlclpe aflverbiaL 
Vocabulaire : Mots composes. — ParLicules -ni-. Moŝto. 
La nature — Eiercices. — Dialogue. —* Iliade. — TrioleL 


I * — Grammaire 


rsMPa composii de l aotii 


tu avais aimĉ % , 
il aura aime. 
n* auriom atmd. 
qu'ilsaientaime> 


§ 37* —- Les temps composes de l actif se for- 
ment i 1’aide du verbe esti, auquel on joint le 
participe aclif convenable (voir § 19), 

Esti aminta, itre ayant aimti, avoir aimi. 

Mi estas aminta, je suis — —, j f ai aimi L 

Vi eslis — tu iiah — — , 

Li estos — il sera ~ — * 

Niestusaminiaj, n 9 $etion$ — — T 

Keilieslu — guilssoient — —* 

Mi estas venontaj je suis dcvant venir , je $wis le 

point de venir^ je vaie venir. 

§ 38. — Le participe d^une fa^on gĉnĉrale, et 
surtout le participe actif, s emploie trfes souvent sous 
forme adverbialc cjuand il se rapporie au sujet de la 
phrase et indique une idde circonstancielle : Kant- 
ante, ŝi ĉarmis lin, en zhanlant elle le tkarma. Ferm- 
inte la pordon, li foriris, ayant femŝ la porie , 
il partit. 

liemarque> — Un cas analogue se prfeeute avec 
ladjeciif : Estas malvarme, il fait froid. Estas 
necese ke, il faut que... 


1. Rare. Lo pr4terit en ds roadant snriisarament Lldde. 

2* Kiire. Le priŝt^rit, eauf 1« cas d'aatĉiiorlt* par rapport ŭ uue actiou 
ĜQaienŭent paasie* pouvant sufdre ici 4g&loiŭoat. 
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ESPERANTa 


fjp — Vocabula/re 


MOTfi COMPOsia, — PAHTICULIS 


L'Esperanto forme trŭs facilement des mots composĉs, 
Les exemples suivants, oŭ Ton constatera que le mot 
determinant precede le mot determine, pourront servir 
de mod£les : eniri = en + iri T ejitrei\ eliri = el + iri, 
sortirj kuracistedzino — kuracisto + edzino, femme de 
midemn , skribotablo = skribi + taMo, tabte a ŝcrire r 
hureau , tralegi = tra + legi, lire d'un b&ut d Vatdn\ 

senfina = sen + iino, etc. 

On fortne certains diminutifs de noms propres en 
iniorcaiant entre la deuxifeme et la ciiiquifcme lettre du 
nom les particules : -ĉj-, pour le mascuim, et -nj-, pour 
le f^minin : Peĉjo, pĉtit Pierre t Piemt; Manjo, petite 
Martej Manon, 

Un titre de politesse fr£quemnreot usit^ est : Moŝto : 
Via grafa inoŝto t Monsicur te comte * 


globo 

mondo 


universo 


naturo 


Dio 


astro 

suno 

radio 

lurno 

luno 

stelo 

cielo 

aero 


horizonto 

temperaturo 

frosto 


Dieu 

univers 

gtobe 

monde 

nature 

aslre 

solei I 

rayon 

lumifere 

lune 

ĉtoile 

ciei 

air 

horizon 

temp^rature 

gel£e 


mots, — 


La nature, 

neĝo neige 

glacio glace 

uubo image 

nebulo brouillard 

fulino (ŝclair 

venta venl 

maro mer 

lago lac 

hordo rivage, bord 

insulo lle 

monto montagne 

valo vallĉe 

fonto source 

rivero rivifere 

ponto ponl 

vojo route, voie 
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dozerto 

d£sert 

burĝono 

bourgeon 

besto 

animal, bĉte 

kverko 

chĉue 

leooo 

lion 

ahio 

sapiu 

tigro 

tigre 

nesto 

nid 

lupo 

loup 

arko 

arc 

vulpo 

renard 

fcro 

. fer 

azeno 

&ne 

vagono 

^agon 

aglo 

aigle 

seka 

sec 

korvo 

corbeau 

klara 

clair, disliuct 

alaŭdo 

alouette 

brila 

brillant 

papago 

perroquet 

ebena 

ĉgal, plan 

rano 

grenouiUe 

profunda 

profond 

verino 

ver 

fluida 

liquide 

serpento 

serpent 

krei 

cr^er 

insekto 

insecte 

toudri 

tooner 

abelo 

abeille 

flui 

couier 

araneo 

araignĉe 

hlovi 

souffler 

formiko 

fourmi 

promeni 

se promener 

muio 

mouche 

fali 

tomber 

papilio 

papillon 

droni 

se noyer 

herbo 

herbe 

parfumt 

parfumer 

radiko 

racine 

for 

loin 

branĉo 

branche 

danĝere 


trunko 

tronc 

ierce 

en pfaisautant 


«KKHCiCB L B VOCAHULAIHK 

Traduire les mot$ suivanU ; Fulmntondro, pafarbo, fer- 
^ojo, akvofalo t duoninaulo, Ĉielarbo, bonodora, sunkuliĝo, 
sunleviĝŭj tntmonda, mallumo, rapidi, kreanto, kreintn 
&avanto, savinto, savonto. — Monteto, ventego, insulano, 
kreskajo, profundegaĵo, ebenaĵo, profundeco, tnalklareco, 
leonido, anserido, insularo, vagonaro, glaciejo, herbejo, 
ueĝero, universestro, parfumisto, blovilo, cigaredingo, 

| deriiujo, drinkulo, drinkado, sekigi, seki^i, fluidigi, tlui- 
diĝi t babilema, fluidigebla, derinnda. 
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ESPEHANTO, 


VIBBION 

A. — Revidinte sian palrinoo post iooga malaano, la 
jnoulo estas ekkriinta (aŬ pli bone : ekkriis) t ke tin vido 
lin resanigos. — INie salutita(aŭ : salutite) de siaj amikinoj r 
la kuracistedsiino estis elirinta el nia domo, kiam mi 
alvenis. — Antaŭ oi skribi, vi estus devinta paroii kun ŝi 
pri tiu afero. <* Sendube, patro, kaj efektive mi estis inten- 
cinta diri al ŝi Cion buŝe, sed ĉar Ŝi eslis fonrinta, mi 
necese skribis, por ke Ŝi sciiĝu mian volon* » 

R, — Kiam la vento estis faliginta la roliojn de la arboj, 
ni preferis restadi hejrne (pH), ol promenadi en la arbaro, 
kvankam ofte la vetero estis tre agrabla. — Tuj kiam mia 
fratino estos alveninta, ni disiros : mi forironte Parizon, 
ŝi restante sola hejme. — Ne timante la bundojn, dormu 3 
kato, trankvile en la hundejo, — En la lingvo Eaperanto 
ni vidas (kaj ni estas sendube pravaj) la estontan duan 
lingvon de Ciu instruita homo. 


TflfeUK 

A* — Allez en avant, mes enfanis T saus craindre (— ne 
craignant pas) le danger* — Jusqu’4 ce que le train soit 
(= sera)arrivĜ j'ai assez de lemps pourcourirŭ lamaison 
et dire ŭ mon beau-frere qu'il vienne avec nous 4 la cam- 
pagne. Eh bien I Pierrot, fais-le, et hAte-toi I — Aussitdt 
que La neigo aura couvert la terre nous irons sur la col- 
[i ne# __ faut que vous marchiez plus rapidement quand 
le brouillard couvre la vallĉe. 

— fĵous nous serions promenĜs hier si la temp4ra- 
ture n^avait pas glaciale : le vent s^tait mis a soufller 
violemment et la tieige ĜtaiL bientŭt tombĉe k gros Oo- 
cons* quand nous dĉcidŭmes de rester auprfes du feu. — 
Quami nous rentrŭmes k la maison, nous appnmes que t 
sans avoir (= n’ayant) rien ĉcrit pour qu’on lui prŭpardt 
une chatnbre, mon p£re venait d’arriver justement 
£tail arriv6). 
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OULOflO 

Sonjo (aŬ Sofinjo)* — Erĉjo {aŭ EmeĈjo ), 

— Niĉjo (fitŭ NikolĈjOf Nikoĉjo f Nikĉjo)* 

Erĉjo. 

Kian tempcraturon vi preferas, Sonjo,* ia sekan aŭ la 
malsekan, la varraegan aŭ la giaeian, nmivorte kian 
seionon? 

Sonjo . 

Senŝerce mi diros al via grafa MoŜto, ke el ĉiuj sezonoj 
de rjaromi preferask printemponkaj la majan monalon. 
En majo vere reviviĝas la naturo, la arboj malfermas 
siajn hurĝonojn kaj kovras siu per folioj kaj floroj. Giuj 
kreskaĵoj parfumas la aeron. 

Erĉjo. 

Kontraŭe mi preferas la dormadon de 1‘naturo, la vin- 
Iron* Estas por mi pieiuro rigardi la kamparon kovritan 
per ĝia mantelode brilega neĝo. Se la piuvo faias t mi restas 
hej me t sidante apud la fajro kaj furaante bonan cigaron 

aŭ bonegan pipon. 

' Sonjo* 

Kaj vi, NiĈjoT nenioo vi diras. Kian tempon de jaro vi 
preferas? 

Niĉjo. 

iloI mi havas guston tute diferencan de 1’via* Dum la 
printempo oni scias neniara, Ĉu oni devas preni lapluv- 
oinbrolon aŭ la bastonon. Mi preferas la aŭtunon. Durn 
la aŭtuno la temperaturo estas pli agrabia ol en la 
somero : la marŝo eslas pleiuro. 

Sonjo. 

Vi estas prava, Niĉjo. Himarku, ke se ni komparos la 
sezonoĴD kun la vivo deTbomo, ni trovos, ke la printempo 
respondas al la infaneco, la somero al )a aĝo de Tpasioji 
la aŭtuno tiguras la maturecon en la vivo kaj la vintro la 
maljunecon. 

(D'aprĈ8 L- D< EHAUFftONT* 

* Ssperŭntiste * t juin 1898.) 
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Poisi* 

ttlado \ 

fjHWtto d$ Bonaero} t 

Kantu, diino, koleron de la Peleldo Ahilo, 

Gin, kiu al la Ahajoj kaŭzis 1 mjzerojn 5 sennombrajn * 
Kaj en Aidon deĵetis multegajn animojn kuraĝajn ‘ 
De herouloj 6 kaj faris korpojn iliajn akiro 
A1 rabobirdoj ‘ kaĵ hundoj — fariĝis la volo de Zeŭso — 
De tiu tago, de kiu disigis sin ekdisputinte 
La ordonanto al viroj, Atrido, de J'dia Ahilo. 

(Tradukis A. Kofman.) 


Trtolsto 

Mi tage du bluaju okulojn admiris 
Kaj nokte mi sonĝis bluecon de mar’ 

La mar' min dronigis kaj tiris min, ĉar 
Mi tage du bluajn okulojn atfmiris. 

Sed post la vekiĝo de l nokta erar' 

Mi vidis... Ne maro, 1'okuloj min tiris, 

Kaj tiu ĉi tiro altiris min, ĉar 
Mi tage du bluajn okulojn admiris. 

Amiko* 

1. CauE&r. — 2. Misfer©. — 3. Snns Dombre* — 4. Coura^eui. — %, HAroi, 
— 6. Oiseaui de proie. 

* Dans ]o mHre de rorigina] grec (heocam^tre dŭctyl]quc)> 

** Mfiijio v©r* qtie rlans Hn Sonĝo (p + 93), mais ici avec chute, un ver* 
•ur deui, de I* dejrptCre *yllahe rton acceutud-ŭ (rimea mAĴicuUae*). 
























GRAMATIKO ESPERANTA 

(Resume methodigiie des dii le$ons en Esperanto)* 


ELPAROLADO (SS 1-*) 

La Hteroj Ĉiam konservas la alfabetan sonon, 

La akcento (plilaŭtiĝo de la voĉo) estas Ĉiam stir la 
antaŭlasta siiabo de IVorto : patro, patroj, patnnoj 1 
ĉiam, soifo (3 sil.) f aŭdi (2 sil.), antaŭe (3 sih), bodiaŭ 
(3 siL). 

I. — ARTIKOIO (S *) 

La difina artikolo estas ĉiam : la, kia ajn estas 
eekso kaj la nombro de lVorto : la patro , tapatrino. 

Kiam ne estas preciza difino, oni nzas la substantivon 
solan, 

fl, — SUBSTANTfVO (S T) 

La substantivon karakterizas la finiĝo : -o, kia ajn 
estas la sekso : patro, patrino* 

MuJtenombro (S 8), 

La multeuombron oni ricevas, aldonante la duon- 
vokalon : -J, kiu ne alilokas la akcenton kaj tule ne 
alisonigks la vokalon o : patroj f patrinoj * 

A&njafivo (SS i4 f 18)* 

La akiuativon oni ricevas, aidonante la konsonanton : 
ai la nominalivo uminombra aŭ multenombra : 
pafron, patrojn. 

La akuzativon oni uz&s te la vortoj esprimantaj : La 
rektan komplementon» la lokon al kiu oni direktigas, La 
ŭaton kaj la daŭroa de l'ago, la mezuron kaj ia koston. 


El* LlCONl. 
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Ifl» - ADJEKTIVO ($W 

La adjektivon karaktensas la fiqigo : -a, kia ajn estas 
la sekso : patra, patrina . 

MultenoiBbre : oni aldooas : : patraj* 

Akuzalive : oni aldonas : -n : patran, patrajn, 

Komparŭtivo kaj Sup&rl&tivo (SS 26-21). 

La komparativon oni ricevae, utante la vortojn jenajti: 
yl).., ol; 2* malpti... ol; 3* tieL.. kiel. 

Mia frato cstas [kuras] pli granda [rapide] oi mi 
— — — malplt — — ot — 

_ — — *te( — kiĉl — 

La rilata^ superlativon oni ricevas, uzante la vortojn 
jenajo : (la) ple],** el : Paŭfo esta$ la pkj granda et miaj 
fratoj; li kuras plej rapide el ni- 


[V. — proNOMOJ KAJ ADJEKTIVOĵ DIFINAJ 

PIRSONAJ KAJ POSIHAJ PRONOttOJ (SS 12*13) 

La personaj pronomoj estas : 

Dminombre : l a p. mi, p. vi (malofte : ci), 3 a p* li 
(viro), Ŝi fvirino)j gi (ne tlifinata sekso, besto, objekto). 

Multenombre : l a p. ni, 2 a p. vi, 3 a p. ili* 

La pronomo resenda al la subjekto estas : ai. 

Tiuĵ pronomoj, kiam ili estas rektaj komplementoj, 
prenas la : -n de V akuzativo. 

La posedajn pronomojn kaj adjektivojn oni ricevas, 
aldonante la Hlerori : -a al la petsonaj pronomoj : 

Mia ; via ; lia, tta, ĝia ; nia; via; itia; — sia, 

La reseijda poseda adjektivo (&ia) estas usata nur antaŭ 
,a komplemento t neniam antaŭla subjekto: Lapatro venas 
jfcun sia ftlo kaj tiaj amikoj (ia amifroj de V ftlo); ta patro 
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venas kun sia filo kaj $iaj amikoj {la amikoj de 1’patro); k 1 
patro kaj tiafilo estas Ĉe mt; ta patro kun sia filo estas ĉe mi; 
la patrino skribas , ke $ia filo esta$ brrna. 


TABELO l>B LA DIIIMAJ FRONOMOĴ (jg EO-Sf; 



Pronomo , 

Objekto, 

Kvalito, 

Posedo 

Sendifimj 

iu 

io 

ia 

ies 

Demandaj , 
Rilataĵ 

( kiu 

kio 

kia 

kios 

Montraj 

tiu (ci) 

tio 

tia 

ties 

Komitnaĵ 

Ĉiu 

aft * 

cio 

A b 

cia 

ĉies 

Neaĵ 

neniu 

nenio 

nenia 

nenies 


Atiaj pronomoĵ : unu, alia, cotera, kelka (ati kolke da.,), 
multa, malmulta, tuta, kiu... aja, k. t, p. 


NOMBROJ <SS 13-17) 

La Cefnombroj, Ciam neŝanĝigaj t estas : unu (1), du (2), 
tri (3), kvar (4), kvin (5), ses (6), sep (7], ok (8), naŭ (9), 
dek (10), dek-unu (11), dek-du (12)..., dudek (20), tridek 
(30),..* cent {100),... mil (1000),.*. du mii kmircent kvindek 
*tp (2457). 

La nombran substantivon oni regulo ricevas, aldonante 
la finigon : «o : unuo, dekduo, cento , 

La ordan nombron oni ricevas, aldonante la finiĝon : 
-a: unua, dua t dudeka f mtTa,... du mil kvarcent kmndek-sepa, 

La nombran adverbononi ricevas, aJdonantela finiĝon : 
*e : umu?, due f trie . 

La partumajn nombrojn karakteriias la sufikso : *on : 

, kvar dekduonoj (J^* 

La multobligajn uombrojn karakteriaias ta sufikso : 
-obl : triobla^ trioble r trioblo. 

La kolektajn nombrojn karakteruas la sufikso : -op : 
m uenis Aetnoptf (ni venis, estante 5 personoj). 


duono 


<& 


sesono 
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V, — VERBO (S 

En Espemnto ekzislas ntir unn formopor Ĉiu tempo de 
1'verbo, kia ajn estas la persono kaj la nombro. 


aetita konjogagio 

Tempoj dmplaj (S ^)- 


La infinitivon karakteriias la finiĝo ; 4; ami 


La indikativon 

de Testanteco — 

— : ^as; mi amas 


La indikativon 

de restinteco — 

; -is; mi amis 


La indikativon 

de Testonteco — 

w ; -os; ?7U a?no5 


La kondiĉan modon — 

— : -us; «ii amus 


La volan modon — 

— : -n; tni amu 


La participon aktivan 

— : -anta; cnna«£a j 

1 ■ ^ 

de Testanteco — 


La participon aktivan 

— : -inta; aminfa f 

isa 
! ^ 

J4 

de restinteco — 

?■> -T 1 

< 1-3 

i Ej-d 

La participon aktivan 

— : -onta; amonta 

1,2 

1 « 

de Teslonteco — 

| "0 


Tempoj malsimplaj (% 31 ). 

La tempoĵn malsimplajn de 1’aktiva konjugacio oni 
ricevaSj kunmetante la verbon esti kaj la konvenan 


aktivon participon ; 


e$ti 

aminta f 

(amonfa) 

mi estas 

_ i 

— • i 

--h 

mi estis 

__ 2 

t 

— 

mi estos 

* 

-- 

mi estus 

t 

— 

mi estu 

i 

— 


1 , Tr<* matorte uzata t Car la simpla t&mpo de l astiuteco en : — ts, 
iufiĉas por espriini la ideon. 

2, Tro maJofto u?;ata t Ĉar aokaŭ tie £i la tempo do 1 oaunt&c* er^: — ls, 
pova* sufitU escepto kiaiŭ oni devas asprbŭi ideoo *utaŭaa rda e al 
age ankaŭ jam osŭata. 
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lOIfiUflAClO 


PiSiTA (Ŝ 20 , 2 ! f 38 ) 


La pasivan konjugacion oni ricevas, kunmetante la 
verbon : esti T kaj la konvenan pasivan participon : 

en ; -ata (estanteco): ) deklinaciigaa 

en : -ita (estinteco) : amita > kiel 
en ; -ota (estonteco): amota } adjektivoj 


esti Gmatdj oTnifo, (aniflia) 
micŝtas — , — f — 
mi estis — , 


micstos amath t amita f (amofa) 
estus — , — f — 

mi cstu — , — » — 


Rimarko 3. — A1 la koinplemeDto de V pasiva verbo oni 

autaŭmetas !a prepozicion ; de* 

Uimarko IL — Oni atenlu la uzadon de la ĝusla parti- 
cipo: L't domo estas konstruala demiafrato( ago daŭranta). 
— La domo estas Honstruita : m povas ehtoĝi (stato). 

Rlmahko IIL — La participo (precipe ia aktiva) estas 
tre ofte uzata sub adverba formo, kiam ĝi dependas de 
nenia substantivo aŭ pronomo, kaj sekve ne povas akor» 
digi kun ia vorto : Kanfanfĉ, damis tin> 

La reguio estas sama por la adjekUvo : esfos malvarme, 

esta$ necese r ke 


VU — ADVERBO (S 10) 

La adveTbon karakterizas la dnigo : ekz ; patre. 


TABELO UE hA ĈKFAJ DIFINAJ ADVBHHOI (S 32 - 33 ) 



Loko 

Tetnpo 

Maniero 

Kaŭzo 

Kvanto 

Sendifinaj 

ie 

iam 

iel 

iai 

iom 

Dcmandaj 

fti/afaj 

|kre 

Mam 

kiel 

kial 

kiŭm 

Muntroj 

tie (ĉi) 

tiam 

tri0l 

tial 

tiom 

Komunaj 

a ■ 

cie 

ĉiam 

Ĉiel 

ctal 

ĉiom 

Neaj 

neuie 

neniam 

neniel 

neniai 

neniom 


Aliaj adverboj : supre, malsupre, tuj f jus, preskaŭ* pre- 
cipe, tro, sufiĉe, jen,...jen 1 jtt pli**,dea pli f k. t. p. 
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VII, - PREPOZICiO (SS 22-25} 

1 

la Ĉefaj prepozicioj estas ; al, antaŭ, anatataŭj apud* 
ĉe ( ĉirkaŭ, da (post nezura vorto), de, dnm, ekster, el f 
en, ĝis t inter T kontraŭ, krom, kun, laŭ, malgraŭ, per, po 
(kun la pronomo komuna : ĉiu), por, post, preter, pri, 
pro, sen, sub, super, snr, tra, trans, k, t, p. 

La prepozieiojo, generalej sekvas la nominalivo : nai 

diras ŭt mia patro; mi e&tas en la ĝardeno. 

Tamen por montri la aldirekton, se la prepozicio ne 
sufiĉas, oni metas akuzativen la komplementon de la 
prepozicio : la birdo ftugas en la ĉambron (ĝi eniras); ĝi 
flugas nnn en la Ĉambro (gi estas tie>* 

La komplemento de al ( ĝis, estas ĉiam nominative. 

La elekto de la konvena prepozido estas kelkafoje 
malfacila. Kiam nenia prepozicio ĝuste esprimas laideon, 
oni uzas la generalan prepozicion : }e : Li venos je la deka 
horo. La vazo estas plena je sabto. 

VIII* - KONJUNKCIO (SS 3^-36) 

La Ĉefaj dependigaj konjunkcioj estas : ke t $e, ĉar, tial 
ke, por ke, ĝis, kvankam, kvasaŭ, kiam, tuj kiamjaŭ tio 
se, antaŭ ol, anstataŭ, ĉu, ĉu,.. ĉu, se ne ke, esceptinte 
ke, k. t, p. 

Post la konjunkcioj oni regule uzas ia indikativon, 
kiam la afcron ni prezentas kiel certan : kvankam li estas 
matsana; la kondiĉan modon, kiam estas kondiCo aŭ 
supozo: $evie$tu§mal&ana f mi irus al vi; la volan modon, 
kiamestas cela ideo : ordonu, ke li venu ; estas necese^ ke li 
venu. 

Post antaŭ ol, anstataŭ kaj por, oni uzas regule la infl- 
nitivon; post se, la kondiĉan modon (se la verbo de ia 
ĉefa frazo havas la kondiĉan modoti), kaj post por ke 
Ciam Ja velan modon. 



AFIKSO J 


PRlFIKftOJ 

bo ; montrasIapareDCecondevenantamieedzeco ibofrata 


dis: — 

la disĵeton* la disiron : disiendi. 

ek: — 

la komencon, la momentan agon : ekvidi 

ge : kunigas la du seksojn : gĉfratoj. 
mal: montrasla malon : matgranda. 

re: — 

la rekomencon* la ripetadon, la returnon : 

■. 

resendi , resaiti. 


SUFtESOJ 

ad : montras la agon, la daŭron de l ago : pafado. 

a] ; — 

la konkretan kvaliton : mohiĵo. 

an: — 

laloĝanton, la partian on iPariiano^Krutano. 

ar; — 

ia kolekton : arbaro. 

ebl: - 

la eblon : kredehla. 

ec; — 

la abstraklan kvaliton ; moleeo , 

eg : pligrandiga sulikso : pafilego + 

ej : montras la lokon rezervitan ; preĝejo . 

em: — 

la ioklinon : kredema. 

er: — 

la fragmenton, la elementon : fajrero. 

e str: 

Sa estron : Ŝipestro. 

et: plimalgrandiga snfikso : bekta. 
id : montras la idon : ĉevalido^ reĝido. 

ig : signifas 

: fari tian * riĉigi, sidigi. 

ig: — 

fariĝi tia : riĉiĝi, sidiĝi. 

11: montras la instrumentou, ia ilon ; kudrUo. 

in: — 

la virinan sekson : pŭirmo. 

ind: — 

)a indon : kredinda. 

i 

* # 

Cft 

a 

la objekton en kiun oni enkondukas 


pluminga. 

i*t: — 

la piofesmn, la ckupiĝadou : ĉapelisto. 
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ghamatiko bspshanta* 


uj : montras la obĵekton enhavantan, portautan : supujĜ 9 

Francujo , pomujo, 

lt 2 ; _ la persoaon karaktematan ijunuio. 


S se oni aldonas tuijn ĉi aflksojn, oni 
ricevas karesajn terminojn : Peĉio, 
Manjo. 

Oni ofte ut.ŭs Esperante la vorton : « Moŝto », honoran 
terminon : vta grafa Moŝto. 

interpunkcio. - Inter la frazoj (propozicioj) oni metas 
Ciam signon de interpunkcio (§ 30). 


« * 



BfCfKLETO 


1 . Tenilo* 

2. GtuUIo. 

3 . Tiolilo. 

4. Lnnlernci. 
L HUUjrtlo. 


6, Forktttf» 

7» Ueido. 

S. Kltpo, 

9. Ridio. 

10- Rtdropdo. 


11. Aertubo, 

12, Vq1tbĴo* 

13, Kadro. 

14. Ĉsno. 

DeattL ndo. 


1S, Tnrntlo. 

17. Podaio, 

1 S. Kolŝirinilo* 

19 , Ritorta, 

20. S*io. 
































RtPERTOIRE FRANpAIS 

des mota dont le aena a'lndlqna pai* dalrŭiacot 
\m plao* dans 1 » Coar» % 


Ahftorher 6 

aecapter 4. 

«cheLer 7 
■cquerir 7 
«dmirar 8 
»druit 5 
*pre*bLe 3 
aider 9 
nmabia f, 1 
■Ĵkr 2 
alluiner I> 
flLnnien S 
irbre 1 
*rc iO t 
■rgttiH 4 t 7 
■ssez. & 
aujourcThui 1 
«iip«Lr&v»nL 5 
■U 93 L 1 

Bai^uer 4 
beauconp (cte) - 
b«9oin (»voir-da) 5 
bituiŭL 1 
bceiflF 1 

bois (inaliere) 5 
bracelet 3 
bravo 7 
hrilUnt 10 
Capcbie b 
cepeudant 6 
eessar 0 

champ 1 

chftŭler t 
chŭrbnLi 5 

charmaut 7 


chŭsser 6, 9 
cliat i 

ehaud 1 
cbaulfer 4 
cher 1 
chovjil 1 
chiau 1 
cbosfl 5 
cigare fl 
cigarette 6 
clair 10 

comibiieri (de) 2 
coinnieneer 5 
cotnpftrer 3 
composer (se-de) 4 
oonsumer .(user) 7 
conteat 1 
coq 1 

couch4 (elre^) 4 
coudro & 
cciulcr 10 
couieur 2 
couper 5 
courir 1 
courtois 7 
coŭler 3 
couvnr 5 
crainle 0 
crfeer 10 
croire 2 
crollre 1 
cuira 4, fl 
Dflniiereueeineat 10 
dcbout (6tre-) 4 
dedans 3 


dehors 3 
damandur % S 
dense 4 
derober 6 
dernier 3 
dcstrer 5 
dessincr 5 
d.Heriarer & 
dciruire 4 
dcvoir i 
d^vcuie 7 
dilTerer de 6 
riivers 2 
divertif 9 
donner3 
doiile (?*ne-) 9 

doLii $ 

droito (i-) 2 
durer 9 
tiea uter 8 
ecrira 1 
ĈRnl (plan) 10 
Ĝlephant 7 
einbrassnr 9 
^mouvoir 8 
«mployer 7 
encore 1 
■utcudre 8 

enire*ot 4 
«ntier 5 

^pargner (m^no^cr) I 

espere 7 

e»Um4 5 

etc. 7 

etcindre & 


* Daius ocb doux rdpcrtoiros le cbiffr* & cŭtd du mot indique lo ŭ* di 
la le<;on oŭ il se trouva* — I^es mots trŭs faciles, ou qu’uo usago r<£p4t4 
• □seigno rapideEueut, u« sout pas indiguŭ*- 
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FabiQ4 7 
faux 7 
[efuier 4 
Feu 4 

Ein (artj j 7 
finir n 
fleur i 
ffab 6 
franeaia 6 
Gai 1 
gAler 5 
f a?, 5 
glisser 5 
pros 7 
Habilc & 
hasard (par-) 8 
ha.ul 3 

— (en-) 3 
hum,er S 
tmporLant 3 
impritiier 8 
mtereftsftr 7 
Jardiu 1 
jeter 3 
louer 1 

iouriun-)3 
justflment 8 (§ 33) 
La (baa) 4 
iaiBser S 
krge 4 
laver 4 
tever 7 
lieu 4 
(iquide 10 
lire I 
loiu 10 
Sonft 9 
lumifirŭ 10 

Ime 7 

MainLenanl t 
manpcr 4 
man^uer 4 
mmlsrrt 7 
marc(i4 7 
fn.ireher 2 

ni^mo {ftdv) 2 

mtinager8 

menLir 3 
mesurer 9 
metro 3 
metlre 3 
milicu 3 
montcr 4 
mootre 5 7 
moutrer 8 
moreoau S 
oiordre 0 
mur 3 


ffAressaire 4 
ne... plui 5 
ne... que 2 
neuf 3 
uid 10 

uorer (ae —) 10 
pbjet 5 
ob^ervcr 8 
offenser 9 
oiacan i 
od 3 
orper 7 
PSie 3 
paralLre 9 
parfumer 10 
partiŭ 2 
paver 7 
pciffoer 7 
peiudre S 
perdre & 
peaer 5 
pierre i 
pipe 6 
plabir 4 
pLaŭ (adj) 10 
plat (adj) S 
plein & 
pEeurer 3 
poli. 7 
police 3 
purter 5 
poser 3 

posaiblft 7 

pour % 4 

pouvuir t 

pref4rer7 

preudrft & 

prĜparor 8 

pre$quft 7 

prei 7 

preter 4 

prier 5 9 

prorhe 4 

prŭfond 10 

promener(se —) 10 

prouonccr 8 

proposer (ae — de) 7 

propre 3 

propn4tĉ 0 

puipijflut 0 

pur 3 
Hance6 
rapidŭ 2 
raspaaiĉ 8 
reparder 3 
relier 8 
remarquer t 
reutoyer 9 


repasacr 5 

resperter & 
reate (du —) f> 
rftster 9 

riche 4 
rirei 2 
robuf t« 3 
r6tir 6 
ruft 4 
Sable 1 
sahiflr 5 
aauver 9 

Bftvoir 7 

scier 5 
scutpter5 
sec 10 
«emblahle 7 
Bftpardmcnt 7 
seulemftnt % 
timpla 7 
«ocietd 1 

•oln(preudre — de) 9 
sortir 4 
souffler 10 
souveut 2 
surtoi.it 5 

Temps (qu'i,l fnit) l 

temperature tO 

tenir & 

terra 4 

lirer 5 

tomber 10 

total 5 

touoher t 

Lour 3 

Loul a eoup □ 
tranchftnL h 
trauqoi]le 3 
trouver 3 

— (ro —} 4 
tuvau 4 

Oser (de) 7 
ulilft & 

W*gon 10 
vain (eu —) 8 
Tftsta 4 
veiUer sur 9 
vd,a.re 1 
villo l 

i vialter 4 
voioi 7 
voir 2 

voib-in t 

volcr (dana les ftiriĵ I 

— (dbrobar)Ŭ 

vouloir 6 

vTfti 2 























REPERTOIRE ESPERANTO 

des moU dont 1 « eena otfro i|U*lque dilflcuItĜ & un Fran^ai*. 


Abiŭ 10 
akm 5 
al.uldo 10 
anafeo 6 
«u£taŬ 1 

arascro fi 
aveVo 6 
Baki f> 
baldjitt 1 
bedaŭri 9 
biudi 8 
hirdo i 
bliŭdft 2 
blovi tO 
brando 6 
bra«iko 0 
brovo 2 
bmftlo 2 
bulko 6 
btiloro 6 
ĵ)Auki 9 
difebti 5 
dika / 
drinki 6 
drmii 10 
Ebena 10 
ftŭ 2 
ftdso 1 
ekbruligi 5 
ĉz.ŭko 6 
Eabalo 8 
fadeoo 7 
fajro 4 
fali 10 
farti 3 
fitigrŭ £ 
fiŝo 6 
flava 2 
fltigi t 
fflrfresi 8 
fr&jjo 6 
fraOSŭ 1 
froslo 10 
fruft 3 
Jongo 6 

OdffiB^D T 

fftadi 5 
fU&o 3 


Hati 5 
baro 2 
baŭio « 
bejmfl 4 
bejti 4 
hfllpi 0 
hfjtliaŭ 1 
hŭtido t 
lukŭ 8 
Jaro 2 
japlando 6 
jijvelŭ 7 
Kelo 4 
kitd S 
kiopodi 8 
knabŭ 1 
kombi 7 
korko b 
* koverto 8 
kruro 2 
kufo 7 
kuko 6 
kuniklo 6 
kuraci 3 
kverko 10 
Lama 2 
lafeta 3 
laŬtft £ 
logi 1 
leoto 6 
Leporo 0 
iorni 8 
lert* 5 

liurnG 5 
lulilo 4 

Malvarmumi 3 
meleapro d 
mezo 3 
triŭnato 3 
ttlŭ r £aŭ 1 
Najbarŭ I 
najlo 5 
ŭeito 10 
n u n 1 
□ur 2 
Oftft 8 
Pa.fi 9 

DfD&IĴŬ 10 


pfico 8 

peli 9 
pfttoLi 8 
pipro 8 
plftto 5 
prava 0 
prftŭipo & 
punto 7 
Riŭfto 7 
Sama 9 
ftata 6 
sŭii 7 
tfleri 5 
tilko T 
«itelo 5 
«katolo b 
frotnero 3 
iiari 4 
«trato 4 
i.uno 10 
Ŝafo 0 

aajm 9 
sinko 5 
ilusi 4 
soveli 5 
ŝranko 4 
iraŭbo b 
ŝtftli 6 
itofo 7 
itoiio 1 
iLrumpo T 
BLupo 4 
sukro "2 
Tamftn fi 
tegmeuto 4 
telero 5 
tirkesto 4 
toodri tO 
trinki fi 
tritiko 0 
Ungn 2 
V*ngo 9 
varmti 1 
veki 3 
verko 8 
veLero 1 
▼undl 9 
Zorgl 9 
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